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IF1 WHCTPYKLMK 3A YNOTPEBA

1. ONMNCAHWE HA MPOAYKTA

BapuepHnat kpem e 6an KOHLEHTPUpaH Kpem,
KOWTO OCUrypABa 3aliiTa Ha KOXaTa OT TENecHu
TeyHoctu. Toll npepnassa cyxaTta, nMpoTpuTa, 3a-
yepBeHa WM pasapasHeHa Koxa, Kato A OBMaX-
HABA W OCUrypABa AbLATOTPaiiHa Gapuepa. Ynor-
pe6aTa Ha TO3M Kpem MO3BONABA HAa AfXE3UBHM
NPOAYKTM 1a NpUnenHat kbM koxarta. bapuepruat
Kpem e U3fenue 3a MHOrokpatHa ynotpe6a, npea-
Ha3HayeHo 3a ynotpeba OT eNH NaLMeHT.

2. NPEAHA3HAYEHUE

bapnepHnAT Kpem AelicTBa KaTo MexaHUuHa 6a-
puepa, NpeAnasea PUCKOBUTE y4acTbLM OT KOXaTa
OT yBpeX/aHe 1 pasfpasHeHue, CBbP3aHN C UH-
KOHTUHEHLMA.

2.1 UENEBA nonynAuna
MpoayKTbT MOXe Aa Ce U3NoN3Ba NPy Bb3PACTHY,
neua v 6e6eta Hag 12 cegmuun.

2.2 UENEBW NOTPEBUTEN

MpeaHasHayeH e 3a ynotpe6a OT 3ApaBHW cne-
unanucTn u MoXxe aa ce U3nonsea B 60NHNYHA 1
[loMallHa cpefa.

3. MOKA3AHNA

BapuepHuat kpem felicTBa npeanassa puckosute
y4acTbLW OT KoXaTta OT yBpexaaHe W pasapas-
HEHWE, CBBLP3aHN C UHKOHTUHEHUMA. bapuephuat
Kpem noaabpxa v Npeanassa Koxara OT yBPeX-
NlaHUA CBBP3aHU C XPOHUYHA WHKOHTUHEHLMA.
Toit 0BNaxHABA W NPeANa3Ba MHOTO CyxaTa Koxa.

KpEM'bT HE HamanABa aAxe3nAaTa Ha MeAULNHCKKN
NENEeHKN NN afxe3snBHN NPEBPB3KU.

4. NMPOTUBOMOKA3AHNA/MH®OPMALNA 3A
BE3OMACHOCT

bapuepHnat kpem He Tpabea fa ce u3nonsga

BbPXY MH(eKTUpaHa Koxa. bapuepHuat kpem He

TpﬂﬁBa Aa Ce n3non3ea, Korato € Hanuue n3BecTHa

anepruyHa 4yBCTBMUTETHOCT KbM CbCTaBKUTE.

5. MPEAYNPEXOEHNA

BapMEpHMﬂT KPpeM MOXeE Aa YyBENW4u aaxesuata
Ha HAKOW afiXe€3VBHWN MPOAYKTU. AKo cbCTOAHMETO
Ha KoxaTta ce Bnown Unu He ce nofobpu B pam-
KUTE Ha 7 IHW, KOHCYnTUpaiiTe ce ¢ nekap. [lpbxre
naney ot aeua. B cnyyalt Ha normbliaHe notbpee-
T€ MeAUUNHCKa nomMoly. Camo 3a BbHWHa ynotpe-
6a. M136arBailTe KOHTaKT C ounTe.

6. NHOOPMALMA 3A YNOTPEBATA

Moyucrete BHUMATENHO 06nacTTa Ha Koxata crno-
pea Hyxawte. Pasnpepenere 6GapuepHua Kpem
TBHKO, 33 i@ MOKpWe Lanata 3acerHata o6nacr.
lMoBTopeTe, ako e Heo6xoanMo. AKO yCelaHeTo e
33 Ma3HO, HaHECEHO € TBLPAE MHOTO.

CberaBku

MpeuncreHa Boja, eTUNXeKCWUN W3OHOHAHAT, Au-
cunokcaH, nonumnsobytunen, VP eiikoseH cbnonu-
Mep, XMAPOKCUETUN aKpunat/HaTpues akpunoun
OVMETUN TaypaT cbronumep, GyTuneH rnukon,
onet-3 doccar, (heHoKCMeTaHoN, XMAPOreHnpaH
CTUpeH/u30npeH CbMonumep, anaHTouH, kap6o-
Mep, TpUeTaHonaMuH, MeTunnapabeH, nponunna-
pabeH, auHatpues EDTA
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7. KNUHWYHW NPEAUMCTBA/CNELINAITHN
BENEXKWN

bapuepHnuat kpem 0bpasysa TpaiiHa 6apuepa, Ko-

ATO paboTN KaTo MpeanaseH WWUT Mexay Koxata

11 TeNecHuTe oTnagbUy v TeyHocTn. MpoaykTeT e

npefHa3HayeH fa noanomara yCToiduMBOCTTa Ha

Gapuepata cpelly ApasHeHe OT TeNecH! TeYHOCTU.

8. CbXPAHEHUE

CbxpaHABaliTe npeBpb3kUTe Janey oT npAka
CbHY€Ba CBETIMHA Npu cTaliHa Temneparypa v
BnaxHocT. MpoaykTsT Tpa6ea fAa 6bae U3XBLPNEH
28 AHU Cneq OTBapAHETO.

9. U3XBBPNIAHE HA OTNAQBLUTE

I'IpouyKT - TpﬂﬁBa [a CE U3XBBP/N B CbOTBETCTBME
CbC 3aKoHMTE 3a 6opba CbC 3aMbpCABAHETO W
APYrv 3aKOHM Ha CbOTBETHATa CTpaHa. CB'bp)KETE
C€ CbC CBOA MECTEH OOCTaBYMK Ha yCnyru 3a Ao-
MbHUTENHA IAH(bOpMaLlMﬂ.

OnakoBka — V3XBBPNAHETO Tpﬂ6Ba fa Ce M3BbLPWHU B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3|'|0p€}16111 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbluTe. BbHWHATA onakoBka Moxe Aa
ce peuuknupa. CBbpxeTe ce CbC CBOA MECTEH [0C-
TaBYVMK Ha yC/yru 3a AONbAHUTENHA VIH(*JOpMaLlVIR.

10. NPE3EHTALINA
o bapuepeH kpem B Ty61uyka o1 92 g, 1 onakoska

11. ONNIAKBAHNA

BCUYKM CEPUO3HM WMHUMAEHTY, Bb3HUKHANK BbB
BPb3Ka C n3genuero, Tpa6Ba Aa 6baaT AOKNAABAHN
Ha NPOU3BOAUTENA U HA KOMMETEHTHWA OpraH Ha
AbpXaBaTa YnNeHka, B KOATO ca YCTaHOBEHM MOT-

pe6uTenaT M/unM naumeHTbT. 3a onnaksaHus,
BbMNPOCK MW KOMEHTapU CE CBbPXETE C eKuna
3a noaapbxKa Ha KnueHTn Ha Avery Dennison
Medical Ha TenedoH +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland
TenedoH +353 43 3349586

thake +353 43 3349566

lMpousseneto 8 MpnaHpua

B NAVOD K POUZITI

1. POPIS VYROBKU

Bariérovy krém je bily koncentrovany krém, ktery
poskytuje ochranu kize pred télesnymi tekuti-
nami. Chrani suchou, odfenou, zarudlou nebo
podrazdénou kuzi zvihéenim kize a zajiStuje
dlouhodobou bariéru.

Pouziti tohoto krému umoZnuje pfilnuti ad-
hezivnich produktd ke kuzi. Bariérovy krém je
prostredek pro opakované pouziti, ktery je uréen
k pouziti pouze u jednoho pacienta.

2. URCENY UCEL

Bariérovy krém funguje jako mechanicka bariéra,
chrani ohrozené oblasti kize pred poskozenim a
podrazdénim spojenym s inkontinenci.

2.1 URCENA CILOVA SKUPINA
Produkt se muze pouzivat u dospélych, déti a
kojencu starsich 12 tydnu.

2.2 URCENY UZIVATEL

Je uréen k pouziti odbornymi zdravotnickymi pra-
covniky a mize se pouzivat v nemocnicich, komu-
nitnich zafizenich i doma.

3. INDIKACE

Bariérovy krém chrani ohrozené oblasti kiize pred
poskozenim a podrazdénim spojenym s inkonti-
nenci. Bariérovy krém udrzuje kizi a chrani ji pred
poskozenim spojenym s chronickou inkontinenci.
Zvlh¢uje a chrani silné suchou kizi. Krém nesnizi
adhezi zdravotnickych pasek nebo adhezivnich
kryti.

4. KONTRAINDIKACE/INFORMACE O
BEZPECNOSTI PROSTREDKU

Bariérovy krém se nesmi pouzivat na infikované

kuzi. Bariérovy krém se nesmi pouzivat v pfipa-

dech, kdy je znama alergicka citlivost na nékterou

z jeho slozek.

5. VAROVANI

Bariérovy krém mize zvysit pfilnuti nékterych
adhezivnich vyrobku. Jestlize se stav kuze zhorsi
nebo se nezlepsi do 7 dn, poradte se s Iékafem.
Uchovavejte mimo dosah déti. V pfipadé poziti
vyhledejte lékarskou pomoc. Pouze k vnéjSimu
pouziti. Zabrante kontaktu s o¢ima.

6. INFORMACE PRO POUZITI
Podle potfeby jemné ocistéte prislusnou oblast

kize. Naneste tenkou vrstvu krému, aby pokryval
celou postizenou oblast. Opakujte podle potreby.
Je-li kiize na dotek mastna, bylo naneseno prilis
mnoho krému.

Slozeni

Purifikovana voda, etylhexyl isononanoat, disi-
loxan, polyisobutylen, VP kopolymer eikosanu,
hydroxyetyl akrylat/natrium akryloyl dimetyl tau-
ratovy kopolymer, butylen glykol, oleth-3-fosfat,
fenoxyetanol, hydrogenovany styren/isoprenovy
kopolymer, alantoin, karbomer, trietanolamin,
metylparaben, propylparaben, disodna EDTA.

7. KLINICKE PRINOSY/SPECIALNi POZNAMKY
Bariérovy krém vytvafi odolnou bariéru, ktera
funguje jako ochranny stit mezi kizi a télesnymi
odpady a tekutinami. Produkt je navrzen, aby
napomahal bariérovému odporu proti podrazdéni
zplsobenému télesnymi tekutinami.

8. SKLADOVANI

Skladujte kryti mimo dosah pfimého slune¢niho
svétla pfi pokojové teploté a vlhkosti. Viyrobek je
nutno zlikvidovat 28 dni po otevreni.

9. LIKVIDACE

Produkt - Produkt se musi likvidovat v souladu
se zakony proti znecistovani a dalSimi zakony
pfislusné zemé. Ohledné dalSich informaci se ob-
ratte na své mistni poskytovatele sluzeb.

Obal - Likvidaci je nutno provadét v souladu s
mistnimi predpisy o nakladani s odpady. Vnéjsi
obal je mozno recyklovat. Ohledné dalSich infor-

maci se obratte na své mistni poskytovatele
sluZeb.

10. BALENI
® 92g tuba bariérového krému 1 ks

11. REKLAMACE

Jakoukoli zavaznou udalost, ke které doslo v
souvislosti s timto prostredkem, je tfeba ohlasit
vyrobei a prislusnému organu ¢lenského statu,
ve kterém uzivatel a/nebo pacient sidli. S rekla-
macemi, dotazy nebo komentafi se obracejte na
zakaznickou podporu spole¢nosti Avery Dennison
Medical na telefonnim &isle +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irsko
Telefon +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Viyrobeno v Irsku

EA BRUGSANVISNING

1. PRODUKTBESKRIVELSE

Barrierecreme er en hvid, koncentreret creme, der
beskytter huden mod kropsveesker. Den beskytter
tor, tyndslidt, rod eller irriteret hud ved at tilfore
huden fugt og danne en langtidsholdbar barriere.
Brug af denne creme forhindrer ikke selvkleebende

produkter i at kleebe fast pa huden. Barrierecreme
er udstyr til flergangsbrug, der er beregnet til
brug af en enkelt patient.

2. TILSIGTET FORMAL

Barrierecreme fungerer som en mekanisk barriere,
der beskytter udsatte hudomrader mod skader og
irritation i forbindelse med inkontinens.

2.1 TILSIGTET POPULATION
Produktet kan anvendes til voksne, born og spaed-
born over 12 uger.

2.2 TILSIGTET BRUGER

Beregnet til at blive anvendt af sundhedspersonale
og kan anvendes pa hospitaler, i plejesektoren og
i hjemmet.

3. INDIKATIONER

Barrierecreme beskytter udsatte hudomrader mod
skader og irritation i forbindelse med inkontinens.
Barrierecreme vedligeholder og vaerner huden
mod skader i forbindelse med kronisk inkontinens.
Den fugter og beskytter steerkt udterret hud.
Cremen nedseetter ikke kleebeevnen for medicinsk
tape eller selvklzebende bandager.

4. KONTRAINDIKATIONER/SIKKERHEDSOP-
LYSNINGER

Barrierecreme ber ikke anvendes pa inficeret hud.

Barrierecreme bgr ikke anvendes i tilfeelde af kendt

allergisk overfglsomhed overfor indholdsstofferne.

5. ADVARSEL
Barrierecreme kan forgge visse selvkleebende

produkters kleebeevne. Seg leegehjeelp, hvis hu-
dens tilstand forveerres eller ikke forbedres i lobet
af 7 dage. Opbevares utilgeengeligt for bern. Seg
leegehjaelp i tilfeelde af indtagelse. Kun til udvor-
tes brug. Undga kontakt med gjnene.

6. BRUGSOPLYSNINGER

Renger forsigtigt huden efter behov. Smer bar-
rierecremen pd i et tyndt lag, der deekker hele det
bergrte omrade. Gentag efter behov. Hvis huden
foles olieret, har du smurt for meget pa.

Indholdsstoffer

Renset vand, ethylhexylisononanoat, disiloxan,
polyisobutylen, VP-eicosen-copolymer, hydroxy-
ethylacrylat/natriumacryloyldimethyltaurat-
copolymer,butylenglycol,oleth-3-fosfat,phenoxy-
ethanol, hydrogeneret styrenfisopren-copolymer,
allantoin, carbomer, triethanolamin, methylpara-
ben, propylparaben, dinatrium-EDTA

7. KLINISKE FORDELE/S/ARLIGE BEMARK-
NINGER
Barrierecreme danner en holdbar barriere, der
fungerer som et beskyttende veern mellem hu-
den og affaldsprodukter fra kroppen samt krop-
sveesker. Produktet er designet til at bidrage til
en modstandsdygtig barriere mod irritation fra
kropsvaesker.

8. OPBEVARING

Barrierecreme skal opbevares beskyttet mod di-
rekte sollys ved omgivende temperatur og luft-
fugtighed. Produktet skal kasseres 28 dage efter
abning.

9. BORTSKAFFELSE

Produkt - Dette skal bortskaffes i overensstem-
melse med forureningsbekaempende regler og an-
dre love i det pageeldende land. Kontakt de lokale
tjenesteudbydere for yderligere oplysninger.

Emballage - Bortskaffelse skal ske i henhold til
lokale regler for affaldshandtering. Ydre embal-
lage kan sendes til genbrug. Kontakt de lokale
tjenesteudbydere for yderligere oplysninger.

10. PAKNINGER
e Barrierecreme 92 g tube 1 stk.

11. KLAGER

Enhver alvorlig heendelse, der er indtruffet i forbin-
delse med produktet, skal indberettes til producen-
ten og den kompetente myndighed i den medlems-
stat, hvor brugeren og/eller patienten har ophold.
Hvis du har klager, spgrgsmal eller kommen-
tarer, kan du kontakte Avery Dennisons Medicals
kundesupport pa telefon +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irland
Telefon +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Fremstillet i Irland

F3 ANWENDUNGSHINWEISE

1. PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Hautschutz-Creme ist eine weiBe, konzen-
trierte Creme zum Schutz der Haut vor Kérper-
fliissigkeiten. Sie schiitzt trockene, wunde, ge-
rotete oder gereizte Haut mit einer langanhalten-
den, feuchtigkeitsspendenden Barriereschicht.
Die Klebkraft von Haftverbanden bleibt bei An-
wendung der Creme erhalten. Die Hautschutz-
Creme ist ein Produkt fiir verschiedene Einsatz-
maglichkeiten fiir den Gebrauch an einem einzel-
nen Patienten.

2. ZWECKBESTIMMUNG

Die Hautschutz-Creme dient als mechanische
Barriere zum Schutz gefdhrdeter Hautbereiche
vor Schaden und Irritationen durch Inkontinenz.

2.1 PATIENTENZIELGRUPPE
Das Produkt kann bei Erwachsenen, Kindern und
Sauglingen ab 12 Wochen angewendet werden.

2.2 VORGESEHENE ANWENDER

Das Produkt ist fiir die Anwendung durch medi-
zinische Fachkréfte in Krankenhdusern, Pflege-
einrichtungen und im héuslichen Umfeld vorge-
sehen.

3. INDIKATIONEN

Die Hautschutz-Creme schiitzt gefahrdete Haut-
bereiche vor Schaden und lIrritationen durch
Inkontinenz. Die Hautschutz-Creme erhilt die
Haut und bewahrt sie vor Schaden durch chroni-
sche Inkontinenz. Sie schiitzt sehr trockene Haut

und versorgt sie mit Feuchtigkeit. Die Creme
beeintrdchtigt nicht die Klebkraft von medizini-
schen Klebebdndern oder Haftverbdnden.

4. GEGENANZEIGEN/SICHERHEITSHINWEISE
Die Hautschutz-Creme darf nicht auf infizierter
Haut angewendet werden. Die Hautschutz-Creme
bei bekannter Uberempfindlichkeit gegen die In-
haltsstoffe nicht anwenden.

5. WARNHINWEISE

Die Hautschutz-Creme kann das Haftverhalten
einzelner Klebestoffe erhohen. Wenn sich der
Zustand der Haut verschlechtert oder nicht bin-
nen 7 Tagen verbessert, drztlichen Rat einholen.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren. Bei Verschlucken drztliche Hilfe hinzu-
ziehen. Nur zur duBerlichen Anwendung. Kontakt
mit den Augen vermeiden.

6. ANWENDUNGSHINWEISE

Die Haut nach Bedarf vorsichtig reinigen. Die
Hautschutz-Creme diinn auf die betroffene Stelle
auftragen. Anwendung bei Bedarf wiederholen.
Fiihlt sich die Haut 6lig an, wurde zu viel Creme
aufgetragen.

Inhaltsstoffe

Reinwasser, Ethylhexyl-Isononanoat, Disiloxan-,
Polyisobutylen-, VP Eicosen-Copolymer, Hydroxy-
ethyl-Acrylat/Natrium-Acryloyl-Dimethyl-Taura-
te-Copolymer, Butylen-Glycol, Oleth-3 Phosphat,
Phenoxyethanol, Hydrierter Sytrol-/Isopren-Co-
polymer, Allantoin, Carbomer, Triethanolamin,
Methylparaben, Propylparaben, Dinatrium-EDTA

7. KLINISCHER NUTZEN/BESONDERE HINWEISE
Die Hautschutz-Creme bildet eine langanhaltende
Barriere, die als Schutzschicht zwischen der Haut
und Korperausscheidungen bzw. -fliissigkeiten
fungiert. Das Produkt soll den Barriereschutz ge-
gen Irritationen durch Korperflissigkeiten unter-
stiitzen.

8. LAGERUNG

Die Creme bei Raumtemperatur und normaler
Luftfeuchtigkeit vor direkter Sonneneinstrahlung
geschiitzt aufbewahren. Das Produkt sollte nach
der Offnung innerhalb von 28 Tagen aufgebraucht
werden.

9. ENTSORGUNG

Produkt: Das Produkt muss gemaB den geltenden
Umweltschutzbestimmungen und anderen Ge-
setzen des betreffenden Landes entsorgt werden.
Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an die
ortlichen Entsorgungsunternehmen.

Verpackung: Die Verpackung ist gemaB den ortli-
chen Abfallentsorgungsvorschriften zu entsorgen.
Die duBere Verpackung ist recycelbar. Wenden Sie
sich fiir weitere Informationen an die &rtlichen
Entsorgungsunternehmen.

10. VERPACKUNGSGROSSEN
e Hautschutz-Creme 92 g Tube 1 Stiick

11. BESCHWERDEN

Jegliche schwerwiegenden Ereignisse im Zusam-
menhang mit dem Produkt sind dem Hersteller
und der zustdndigen Behorde des Mitgliedstaats,

in dem der Anwender und/oder Patient ansissig
ist, zu melden. Wenden Sie sich bei Beschwerden,
Fragen oder Anmerkungen an den Kundendienst
von Avery Dennison Medical unter der Telefon-
nummer +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irland

Tel.: +353 43 3349586

Fax: +353 43 3349566

Hergestellt in Irland

Bl INSTRUCTIONS FOR USE

1. PRODUCT DESCRIPTION

Barrier cream is a white concentrated cream that
provides protection to skin from body fluids. It
protects dry, chafed, red, or irritated skin by
moisturising the skin and providing a long-lasting
barrier.

Use of this cream allows adhesive products to
stick to the skin. Barrier cream is a multiple use
device that is intended for single patient use.

2. INTENDED PURPOSE

Barrier cream acts as a mechanical barrier, pro-
tects at-risk skin areas from damage and irrita-
tion associated with incontinence.

2.1 INTENDED POPULATION
The product may be used on adults, children and
infants over 12 weeks old.

2.2 INTENDED USER

Intended for use by health professionals and
may be used in a hospital, community and home
setting.

3. INDICATIONS

Barrier cream protects at-risk skin areas from
damage and irritation associated with inconti-
nence. Barrier cream maintains and preserves
skin from damage associated with chronic in-
continence. It moisturizes and protects severely
dry skin. The cream will not reduce adhesion of
medical tapes or adhesive dressings.

4. CONTRAINDICATIONS/SAFETY INFORMATION
Barrier cream should not be used on infected skin.
Barrier cream should not be used where there is
known allergic sensitivity to the ingredients.

5. WARNINGS

Barrier cream may increase the adherence of
some adhesive products. If skin condition worsens
or does not improve within 7 days, consult a
physician. Keep out of reach of children. In case
of ingestion, seek medical help. For external use
only. Avoid contact with eyes.

6. INFORMATION FOR USE

Gently cleanse skin area as required. Spread
Barrier cream thinly to cover entire affected area.
Repeat as necessary. If the feel is oily, too much

has been applied.

Ingredients

Purified Water, Ethylhexyl Isononanoate, Dis-
iloxane, Polyisobutylene, VP Eicosene Copolymer,
Hydroxyethyl Acrylate/Sodium Acryloyl Dimethyl
Taurate Copolymer, Butylene Glycol, Oleth-3 Phos-
phate, Phenoxyethanol, Hydrogenated Styrene/
Isoprene Copolymer, Allantoin, Carbomer, Trie-
thanolamine, Methylparaben, Propylparaben,
Disodium EDTA

7. CLINICAL BENEFITS/SPECIAL NOTES

The Barrier cream forms a durable barrier that
works as a protective shield between the skin and
bodily wastes and fluids. The product is designed
to assist barrier resistance against irritation from
body fluids.

8. STORAGE

Store dressings away from direct sunlight at am-
bient temperature and humidity. Product should
be discarded 28 days after opening.

9. DISPOSAL

Product - This must be disposed of in compliance
with anti-pollution and other laws of the country
concerned. Contact your local service providers
for further information.

Packaging - Disposal must be made in accordance
with local waste management regulations. Outer
packaging may be recycled. Contact your local
service providers for further information.

10. PRESENTATION
e Barrier cream 92 g Tube 1 pk

11. COMPLAINTS

Any serious incident that has occurred in re-
lation to the device should be reported to the
manufacturer and the competent authority
of the member state in which the user and/or
patient is established. For complaints, questions
or comments, contact Avery Dennison Medical
Customer Support at phone +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland
Phone +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Made in Ireland

Bl OAHTFIEX XPHIHE

1. MEPIFPA®H TOY MPOIONTOX

H Kpépa ®payuol eivat pio Aeukr) GUUTUKVWHEVN
Kpépa ToU TapEYEL TipoaTacdia aTo SEppa amo
owpoTke vypd. [Mpoogtotevel &npod, okaopévo,
epuBpod 1 epeblopévo Séppa evudatwvovTag To
SEpHa Kol TIOPEXOVTOG PPAYHO peydAng Stdp-
KELOG,

H xprion autig g kpéuag emirpémel gtol KOA-
Antika Tpotovta va koAAdve ato Sépua. H Kpépa

®paypol eivat éva tpoidv TOMATAGY Xprioewy
TI0U TIPoOpPIeTal Yia Xprian o€ évav agBevr).

2. MPOOPIZOMENH XPHXH

H Kpépa ®paypou Aettoupyei 0§ Lnxavikog @pay-
UOG, TTPOOTATEDOVTOG TIEPLOXES TOU SEPHOTOC TIOU
kwwduvevouv amd BAGBN kal epebiopd ae axéan
UE TNV aKpATELQ.

2.1 NPOOPIZOMENOX MAHOYXMOX
To mpoidv pmopei va xpnaipomoinBei oe evijhikeg,
oL ko BpéPn nAikiag avw Twv 12 eBSouddwv.

2.2 NTIPOOPIZOMENOX XPHITHX

Mpoopietat ywa prion amd emayyeApatieg vyeiog
KAl pTopel va xpnaomotnBei ge VOTOKOUELKO
miepBéAiov, ato TAaioo TG KowoTNTag Kat Kot
oikov.

3. ENAEIZEIX

H Kpépa ®paypol mpogtatelel Teploxég tou
Sépparog Tou kvduvevouv amd BAABN kou epe-
Blopo6 oe oxéan pe v akpdtewa. H Kpépa Ppay-
uol guvtnpel kot SlapuAdaoel T0 Séppa amo
{nua ou guoyetidetal pe T xpovia akpatela.
Evudat@vel kat Tpogtatevet To TOAD Enpd dépua.
H kpépa Sev petvel Ty TPookOAANaN ATPIKWY
TOUVLOV 1} KOANTIKGOV eTUOEUATOV.

4. ANTENAEIZEIZ/NAHPO®OPIEY ASDAAEIAT
H Kpépoa ®paypou dev pémet va ypnatpomoteitat
oe &éppo mou Topouatddel Aoipwgn. H Kpépa
Ppaypol Sev TPETEL va XPNOLUOTIOLETAL T€ TiE-
pimtwan yvwotAg oAepylkic evaugbnoiag ota
OUOTOTIKA TNG.

5. MPOEIAONOIHZEIX

H Kpépa ®paypot umopei va avErioet v mpo-
OKOMNGON 0pLopéVWY KOANTIKGV Ttpoiovtwy. Eav
N kotdataan tou §€ppatog emdevwdel fj eav dev
BeAtiwBei evidg 7 npepwv, oupBoulevteite laTpo.
Na quAdooetal pakpld amd maidié. Xe mepimtwan
katdmoong, avalnthote atpiky PorBew. Na
e€wtepwkn xprion povo. Amopuyete Ty ema@n pe
Ta pdrio.

6. NAHPO®OPIEL XPHIHX

KaBopiote amohd v Teplox) tou déppatog
onwg amauteital. Amdwote v Kpépa Ppoaypod
ge AemTO OTPWHA Yl va kaAOPete oAdkAnpn
v ennpealopevn meploxr. EmavohdBete omwg
amawteitat. Eqv agrvel elawdn aioBnan, éxet
¥pnotporoinBei umepBoAiky moooTNTAL

JUoTATIKA

KekoBappévo 06wp, alBule§uA-lgovovavoiko, Siat-
Ao&avn, moAuiooBoutulévio, VP elkogévio-oupTo-
NopEpPES, UEPOEUAIBUNO-AKPUNKO/VATPLO-aKPUNO-
UA-61peBul-Tavpikd - gupmoAupepég, Boutulevo-
YAUkOAn, Oleth-3 @waogopiko, @awouaBavoin,
LEPOYOVWUEVO TUUTIOAUMEPEG TTUPEViOU/loOTIPE-
viou, ahhavtoivn, kapPouepés, TplauBavolapivn, pe-
BuA-TapaBévn, pomuA-Tapafévn, Swvdtplo EDTA

7. KAINIKA O®EAH/EIAIKEE SHMEIQZEIX

H Kpépo ®paypold oynuotidet évav avBektiko
@paypo Tou AETOUPYEL WG T(POTTATEUTIKY QTTT-
Sa petah Tou SEPHOTOC KO TWV TWHUATIKGV ATTo-
BARTwV kot vypwv. To Tpoidv eival axediaauévo
yla VoL eVIgY0EL TNV avToxl) QPayMol evavTia oe
£peBIOPO A0 TWHOTIKG UYPA.

8. ®YAAZH

Puldooete Tol emBEPATA POKPLE OTO  AUEdN
nAtakn aktvoBolia ge Beppokpaadia kat vypagia
Swpatiou. To Tpoidv Tpémel va amoppintetal 28
NUEPEG PETA TO AVOLYHOL

9. ANOPPIWYH

MMpoiov - Mpémel va amoppintetat g€ cUpPpdPPwan
UE TV avTIppUTIAVTIKY Kot GAAN vopoBeaia tng
£KATTOTE YWPOG. ETIKOWVWVATTE [e TOUG TOTIKOUG
0ag TAPOYOUG UTINPECLWV Yo TIEPLTTOTEPES TIAN-
pogopieg.

Yuakevaaia - H amoppupn mpémet va yivetal gup-
PWVa L€ TOUG TOTILKOUG KAVOVIaHOUG Stoyelplang
amofArftwv. H efwtepikry guokevooio umopel va
avakukAwBel. Emikovwviote pe TOug TOTIKOUG
g0 TOPOYOUG UTNPETIMY YLt TIEPLOTOTEPEG TIAN-
pogopieg.

10. ZYZKEYAZIA
o Kpépo Ppaypod, cwinvépio twv 92 g, 1 tepdyto

11. MAPAMONA

KaBe goPopd meplatatikd Tou €xel ouufel oe
oyéan pe To Tpoloy Ba TpETeEL va avapEpeTal
0TOV KATOOKEVOOTH Kot 0TV appodia apyr tou
KpAToug HEAOUG OTO OTOi0 ElVal EYKATETTNHEVOG
0 XpRotng f/kat o agbevig. Na mapdmova, epwtr-
O€1G 1) OYOML0, ETKOWWVATTE pe TNV Yoo TApLEn
Melat@v g Avery Dennison Medical gto -
Npuvo +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.
IDA Business Park, Ballinalee Road

Longford, N39 DX73. Iphavéia
TnAépwvo +353 43 3349586
daf +353 43 3349566

Katagkevddeton atnv Iphavsio

B INSTRUCCIONES DE USO

1. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La crema de barrera es una crema concentrada
blanca que proporciona proteccion para la piel
contra fluidos corporales. Protege la piel seca,
rozada, enrojecida o irritada hidratandola y ofre-
ciendo una barrera de larga duracion.

El uso esta crema permite que los productos
adhesivos se peguen a |a piel. La crema de barrera
es un dispositivo multipropdsito que esta disefia-
do para uso en un solo paciente.

2. FINALIDAD PREVISTA

La crema de barrera actia como una barrera
mecanica y protege las zonas de riesgo de la piel
contra los dafios e irritaciones que se asocian a
la incontinencia.

2.1 GRUPO DE POBLACION
El producto puede emplearse con adultos, nifios
y bebés que tengan mas de 12 semanas de vida.

2.2 USUARIOS PREVISTOS
Esta pensada para su uso por parte de los profe-

sionales sanitarios, y puede emplearse en hospi-
tales, comunidades y en el propio hogar.

3. INDICACIONES DE USO

La crema de barrera protege las zonas de riesgo de
la piel contra los dafios e irritaciones que se aso-
cian a la incontinencia. La crema de barrera man-
tiene y conserva la piel contra dafios asociados a
la incontinencia cronica. Hidrata y protege la piel
gravemente seca. La crema no reducird la adhe-
rencia de las cintas médicas o apositos adhesivos.

4. CONTRAINDICACIONES/INFORMACION DE
SEGURIDAD

La crema de barrera no debe utilizarse en pieles

infectadas. La crema de barrera no debe utilizarse

si existe sensibilidad alérgica conocida a sus

ingredientes.

5. ADVERTENCIAS

La crema de barrera puede aumentar la adheren-
cia de determinados productos adhesivos. Si las
condiciones de la piel empeoran o no mejoran en
7 dias, consulte a un médico. Manténgase fuera
del alcance de los nifios. En caso de ingestion,
busque ayuda médica. Solo para uso externo.
Evite el contacto con los ojos.

6. INFORMACION DE USO

Limpie suavemente la zona de la piel segun sea
necesario. Extienda una ligera capa de la crema
de barrera que cubra completamente la zona
afectada. Repita la operacion las veces que sea
preciso. Si se tiene sensacion oleosa (grasienta),
se ha aplicado demasiada crema.

Ingredientes

Agua purificada, etilhexil isononanoato, disiloxa-
no, poliisobutileno, copolimero VP/eicoseno, co-
polimero hidroxietil acrilato/acriloildimetil tau-
rato de sodio, butileno glicol, oleth-3-fosfato,
fenoxietanol, copolimero de isopreno-estireno
hidrogenado, alantoina, carbomero, trietano-
lamina, metilparabeno, propilparabeno, EDTA
disddico.

7. VENTAJAS CLINICAS/NOTAS ESPECIALES
La crema de barrera forma una barrera duradera
que funciona como un escudo protector entre la
piel y los desechos y fluidos corporales. El produc-
to esta disefiado para que sirva de ayuda como
una barrera de resistencia frente a la irritacion
causada por los fluidos corporales.

8. ALMACENAMIENTO

Almacene los apésitos lejos de la luz directa del
sol a temperatura y humedad ambiente. El pro-
ducto debera desecharse 28 dias después de su
apertura.

9. ELIMINACION

Producto: debe desecharse conforme a las leyes
contra la contaminacion y otras leyes relevan-
tes del pais. Péngase en contacto con los pro-
veedores de servicios locales para obtener mas
informacion.

Envase: la eliminacion debe realizarse segun
las normativas de gestion de residuos locales.
El envase externo puede reciclarse. Pongase en
contacto con los proveedores de servicios locales

para obtener mas informacion.

10. PRESENTACION
e Tubo de crema de barrera de 92 g, 1 paquete

11. RECLAMACIONES

Cualquier incidente grave que se produzca en
relacion con el dispositivo debe comunicarse al
fabricante y la autoridad competente del estado
miembro en el que se encuentre el usuario y/o el
paciente. En caso de reclamaciones, preguntas o
comentarios, pongase en contacto con el servicio
de atencion al cliente de Avery Dennison Medical
en el teléfono +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlanda
Teléfono +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Hecho en Irlanda

KASUTUSJUHISED

1. TOOTE KIRJELDUS

Kaitsekreem on valge kontsentreeritud kreem,
mis kaitseb nahka kehavedelikega kokkupuute
eest. See kaitseb kuiva, hoordunud, punast voi
drritunud nahka, niisutades seda ja luues kaua
kestva kaitse.

Selle kreemi kasutamine ei takista kleepuvate
toodete nahale kleepumist. Kaitsekreem on mit-
mekordselt kasutatav seade, mis on mdeldud
lihekordseks patsiendiga kasutamiseks.

2. SIHTOTSTARVE

Kaitsekreem toimib mehaanilise barjdarina,
kaitstes ohustatud nahapiirkondi inkontinentsiga
seotud kahjustuste ja drrituse eest.

2.1 SIHTGRUPP
Toodet véib kasutada tdiskasvanutel, lastel ja iile
12 nédala vanustel imikutel.

2.2 SIHTKASUTAJA
Kasutamiseks tervishoiutdotajatele ja hoolda-
jatele nii haiglas, avalikes kohtades kui ka kodus.

3. NAIDUSTUSED

Kaitsekreem kaitseb ohustatud nahapiirkondi in-
kontinentsiga seotud kahjustuste ja drrituse eest.
Kaitsekreem hoiab ja kaitseb nahka kroonilise
inkontinentsiga seotud kahjustuste eest. See nii-
sutab ja kaitseb stigavalt kuiva nahka. Kreem ei
vahenda meditsiiniliste kleeplintide ega sidemete
kleepumist.

4. VASTUNAIDUSTUSED/OHUTUSALANE TEAVE
Kaitsekreemi ei tohi kasutada nakatunud nahal.
Kaitsekreemi ei tohi kasutada, kui on teada al-
lergiline tundlikkus koostisainete suhtes.

5. HOIATUS
Kaitsekreem voib suurendada méne kleepaine
kleepuvust. Kui nahaseisund halveneb voi ei

parane 7 padeva jooksul, konsulteerige arstiga.
Hoidke lastele kdttesaamatus kohas. Allanee-
lamise korral pdorduge arsti poole. Ainult vdliseks
kasutamiseks. Valtige silma sattumist.

6. TEAVE KASUTAMISE KOHTA

Puhastage nahapiirkonda érnalt nagu ette nah-
tud. Kandke kaitsekreem peale dhukese kihina, et
katta kogu kahjustatud piirkond. Vajadusel tehke
seda uuesti. Kui nahk jadb éline, on kasutatud
liiga palju kreemi.

Koostisosad

Puhastatud vesi, etiiilheksiiiil-isononanoaat,
disiloksaan, poliiisobutiileen, VP eikoseeni ko-
poliimeer, hiidroksiietiiiilakriilaat/naatriumak-
rilotilildimetiiiiltauraadi  kopoliimeer,  butii-
leengliikool, oleth-3 fosfaat, fenokstietanool,
hiidrogeenitud stiireenif/isopreeni kopoliimeer,
allantoiin, karbomeer, trietanoolamiin, metiiiil-
parabeen, propiiiilparabeen, dinaatrium-EDTA

7. KLIINILINE KASU/MARKUSED

Kaitsekreem moodustab vastupidava barjaari, mis
toimib kaitsekilbina naha ning keha jaakproduk-
tide ja vedelike vahel. Toode on méeldud kehave-
delikest péhjustatud &rrituse vastase kaitsevdime
parandamiseks.

8. SAILITAMINE

Hoidke sidemeid toatemperatuuril ja tavalise
6huniiskuse juures otsese pdikesevalguse eest
kaitstult. Toote peab dra viskama avamisest 28
paeva méodumisel.

9. HAVITAMINE

Toode tuleb havitada kooskdlas vastava riigi saas-
tamise vastaste ja muude seadustega. Lisateabe
saamiseks votke lhendust kohalike teenusepa-
kkujatega.

Pakend tuleb hévitada vastavalt kohalikele jaat-
mekditluseeskirjadele. Valimise pakendi véib
visata taaskasutatavate jadtmete hulka. Lisatea-
be saamiseks votke Uhendust kohalike teenu-
sepakkujatega.

10. PAKEND
® kaitsekreem 92 g tuub 1 tk

11. KAEBUSED

lgast tootega seotud tdsisest vahejuhtumist tu-
leks teatada tootjale ja selle liikmesriigi padevale
asutusele, kus kasutaja ja/véi patsient asub. Kae-
buste, kiisimuste véi kommentaaride korral votke
ihendust Avery Dennisoni meditsiinilise kliendi-
toega telefonil +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. lirimaa

Tel +353 43 3349586

Faks +353 43 3349566

Valmistatud lirimaal

KAYTTOOHJEET

1. TUOTEKUVAUS

Suojavoide on valkoinen, konsentroitu voide, jo-
ka suojaa ihoa ruumiinnesteiltd. Se suojaa kui-
vaa, hiertynyttd, punottavaa tai artynyttd ihoa
kosteuttamalla sitd ja antamalla pitkdkestoista
suojaa.

Tamé voide ei estd tarttuvien tuotteiden tarttu-
mista ihoon. Suojavoide on usean kayttokerran
laite, joka on tarkoitettu kaytettdvaksi vain yh-
delld potilaalla.

2. SUUNNITELTU KAYTTOTARKOITUS
Suojavoide toimii mekaanisena esteend, suojaa
vaarassa olevia ihoalueita pidatyskyvyttdmyydes-
td johtuvilta vaurioilta ja drsytykseltd.

2.1 SUUNNITELTU KOHDERYHMA
Tuotetta voidaan kdyttad aikuisilla, lapsilla ja yli
12 viikkoa vanhoilla sylilapsilla.

2.2 SUUNNITELTU KOHDEKAYTTAJA

Tuote on tarkoitettu terveydenhoitoalan ammat-
tilaisten kayttoon. Sitd voidaan kayttdd sairaa-
loissa sekd yhteisd- ja kotioloissa.

3. KAYTTOAIHEET

Suojavoide suojaa vaarassa olevia ihoalueita pi-
datyskyvyttomyydesta johtuvilta vaurioilta ja
arsytykseltd. Suojavoide suojaa ihoa vaurioilta,
jotka johtuvat kroonisesta pidatyskyvyttomyy-
destd. Se kosteuttaa ja suojaa hyvin kuivaa ihoa.
Voide ei huononna laakinnéllisten teippien tai
tarttuvien siteiden pitoa.

4. VASTA-AIHEET/TURVALLISUUSTIEDOT
Suojavoidetta ei pida kdyttaa tulehtuneella iholla.
Suojavoidetta ei saa kayttda, jos sen ainesosille
on todettu allerginen herkkyys.

5. VAROITUKSET

Suojavoide saattaa lisdta joidenkin tarttuvien
tuotteiden kiinnittymista. Jos ihon tila huononee
tai ei osoita merkkejd paranemisesta seitseman
pdivan kuluessa, pyydd neuvoja laakarilta. Sai-
lytettdvd lasten ulottumattomissa. Jos tuotetta
niellddn, hakeudu hoitoon. Vain ulkoiseen kayt-
toon. Valta aineen joutumista silmiin.

6. KAYTTOTIEDOT

Puhdista hellasti tarvittava ihoalue. Levitd suo-
javoidetta ohuesti koko alueelle. Toista kasittely
tarvittaessa. Jos iho tuntuu rasvaiselta, voidetta
on kdytetty liian paljon.

Ainesosat

Puhdistettu vesi, etyyliheksyyli-isononanoaatti,
disiloksaani, polyisobuteeni, VP-eikoseenikopoly-
meeri, hydroksietyyliakrylaatti/natriumakryloyyli-
dimetyylitauraatti-kopolymeeri, butyleeniglykoli,
oleth-3-fosfaatti, fenoksietanoli, hydrattu sty-
reeni/isopreenikopolymeeri, allantoiini, karbo-
meeri, trietanolamiini, metyyliparabeeni, propyy-
liparabeeni, EDTA.

7. KLIINISET EDUT/ERITYISET HUOMAUTUKSET
Suojavoide muodostaa kestavan esteen, joka toimii
suojana ihon ja ruumiinnesteiden sekd eritteiden
valilld. Tuote on suunniteltu auttamaan suojana
ruumiinnesteistd aiheutuvaa arsytysta vastaan.

8. SAILYTYS
Sdilyta siteet suojassa suoralta auringonvalolta
ymparistdn mukaisessa lampétilassa ja kosteu-
dessa. Tuote on havitettdvd 28 pdivan kuluttua
avaamisesta.

9. HAVITTAMINEN

Tuote - tuote on havitettdvd maassa voimassa
olevien saasteiden vastaisten lakien mukaisesti.
Lisatietoja saat paikallisilta palveluntarjoajilta.

Pakkaus - pakkaus on havitettdvd paikallisten
jatteidenkasittelysaddosten mukaisesti. Ulkopak-
kaus voidaan kierrattad. Lisatietoja saat paikalli-
silta palveluntarjoajilta.

10. ESITTELY
e Suojavoide, 92 g:n putkilo, 1 kpl

11. REKLAMAATIOT

Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista tapa-
turmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kdyttdja ja/tai potilas on. Reklamaatiot,
kysymykset tai kommentit voi osoittaa Avery
Dennison Medicalin asiakastuelle puhelinnume-
roon +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland
Puhelin +353 43 3349586

Faksi +353 43 3349566

Valmistettu Irlannissa

MODE D'EMPLOI

1. DESCRIPTION DU PRODUIT

La créme protectrice est une créeme concentrée
blanche offrant une protection de la peau contre
les liquides corporels. Elle protege la peau seche
rouge ou irritée en hydratant la peau et en offrant
une protection de longue durée.

L'utilisation de cette creme permet aux produits
adhésifs d'adhérer a la peau. La creme protecteur
est un dispositif a utilisation multiple destiné a
un usage unique.

2. USAGE PREVU

La créme protectrice agit comme une barriere
mécanique et protége les zones a risque contre
les dommages et les irritations associés a 'in-
continence.

2.1 POPULATION VISEE
Le produit peut étre utilisé chez I'adulte, I'enfant
et le nourrisson de plus de 12 semaines.

2.2 UTILISATEUR PREVU

Il est destiné a étre utilisé par les professionnels
de santé, dans un contexte hospitalier, commu-
nautaire et a domicile.

3. INDICATIONS

La creme protectrice protege les zones a risque
contre les dommages et les irritations associés a
I'incontinence. La créme protectrice permet de
préserver la peau contre les dommages associés
a une incontinence chronique. Elle hydrate et
protége la peau trés seche. La créeme n'entrainera

aucune réduction de I'adhérence des rubans
médicaux ou des pansements adhésifs.

4. CONTRE-INDICATIONS/INFORMATIONS

DE SORETE
La creme protectrice ne doit pas étre utilisée sur
une peau infectée. La créme protectrice ne doit
pas étre utilisée en cas de sensibilité allergique
connue aux ingrédients.

5. MISES EN GARDE

La créeme protectrice peut accroitre I'adhérence
de certains produits adhésifs. En cas d'aggrava-
tion ou d'absence d'amélioration de I'affection
cutanée sous 7 jours, consulter un médecin. Tenir
hors de portée des enfants. En cas d'ingestion,
consulter un médecin. A usage externe unique-
ment. Eviter le contact avec les yeux.

6. MODE D'EMPLOI

Nettoyer délicatement la zone tel que requis.
Appliquer la creme protectrice en couche fine et
recouvrir l'intégralité de la zone touchée. Répéter
si nécessaire. Si la peau est grasse au toucher,
cela signifie que trop de créme a été appliquée.

Ingrédients

Eau purifiée, isononanoate d'éthylhexyle, disi-
loxane, polyisobutyléne, VP/éicoséne copolymeére,
copolymére d'acrylate d'hydroxyéthyle/sodium
acryloyldiméthyletaurate, butanediol, oleth-3
phosphate, phénoxyéthanol, copolymére styréne/
isopreéne hydrogéné, allantoine, carbomere, trié-
thanolamine, méthylparabene, propylparabene,
EDTA de disodium

7. BENEFICES CLINIQUES/REMARQUES
SPECIALES

La créme protectrice forme une barriere durable
agissant comme bouclier de protection entre
la peau et les déchets et liquides corporels. Le
produit est concu pour favoriser une résistance
protectrice contre les irritations provoquées par
les liquides corporels.

8. CONSERVATION

Conserver les pansements a I'abri de la lumiére
directe du soleil a température ambiante et de
I'humidité. Le produit doit étre jeté 28 jours aprés
ouverture.

9. MISE AU REBUT

Ce produit doit étre éliminé conformément aux
lois anti-pollution et aux autres lois relatives
au traitement des déchets du pays concerné.
Contactez vos fournisseurs de service locaux pour
en savoir plus.

La mise au rebut doit étre effectuée conformé-
ment aux réglementations locales concernant
la gestion des déchets. L'emballage extérieur
peut étre recyclé. Contactez vos fournisseurs de
service locaux pour en savoir plus.

10. PRESENTATION
e Créme protectrice 92 g en tube, 1 piéce

11. RECLAMATIONS

Tout incident grave survenu en lien avec le dispo-
sitif doit étre signalé au fabricant et a l'autorité
compétente de I'état membre ou I'utilisateur

et/ou le patient est établi. Pour toute réclama-
tion, ou si vous avez des questions ou des com-
mentaires, contactez le service client d'Avery
Dennison Mecical au numéro de téléphone
suivant : +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlande
Téléphone +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Fabriqué en Irlande

ISTRUZIONI PER L'USO

1. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

La crema barriera € una crema bianca concentrata
che protegge la pelle dai fluidi corporei. Offre
protezione alla pelle secca, screpolata, arrossata
o irritata, idratando la pelle e fornendo una
barriera protettiva di lunga durata.

L'uso di questa crema permette ai prodotti
adesivi di aderire alla pelle. La crema barriera ¢
un dispositivo per usi multipli, destinato all'uso
Su un unico paziente.

2. SCOPO PREVISTO

La crema protettiva funge da barriera meccanica,
protegge le aree cutanee a rischio da danni e
irritazioni associate a incontinenza.

2.1 POPOLAZIONE DESTINATARIA
Il prodotto puo essere utilizzato in adulti, bambini
e neonati di eta superiore a 12 settimane.

2.2 UTILIZZATORE DESTINATARIO

Prodotto destinato all'uso da parte di professio-
nisti sanitari, utilizzabile in ambito ospedaliero,
comunitario e domestico.

3. INDICAZIONI

La crema protettiva protegge le aree cutanee a
rischio da danni e irritazioni associate a incon-
tinenza. La crema protettiva mantiene e preserva
la pelle da danni associati a incontinenza cronica.
Idrata e protegge la pelle particolarmente secca.
La crema non riduce I'adesione dei nastri adesivi
medici o delle medicazioni adesive.

4. CONTROINDICAZIONI/INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA

La crema protettiva non deve essere utilizzata su

cute infetta. La crema protettiva non deve essere

utilizzata in caso di sensibilita allergica nota agli

ingredienti.

5. AVWERTENZE

La crema protettiva pud aumentare I'aderenza di
alcuni prodotti adesivi. Consultare un medico se
lo stato della cute peggiora o non mostra segni
di miglioramento entro 7 giorni. Tenere lontano
dalla portata dei bambini. In caso di ingestione,
consultare un medico. Solo per uso esterno.
Evitare il contatto con gli occhi.

6. INFORMAZIONI PER L'USO

Detergere delicatamente l'area cutanea come
richiesto. Stendere un sottile strato di crema
protettiva in modo da coprire interamente I'area
interessata. Ripetere |'applicazione se necessario.
Una sensazione di untuosita indica I'applicazione
di una quantita eccessiva.

Ingredienti

Acqua purificata, Etilexil Isononanoato, Disilos-
sano, Poliisobutilene, VP Eicosene Copolimero,
Idrossietilacrilato/Sodio Acriloildimetiltaurato Co-
polimero, Glicole Butilenico, Fosfato Olet-3,
Fenossietanolo, Stirene Idrogenato/Isoprene Co-
polimero, Allantoina, Carbomero, Trietanolamina,
Metilparabene, Propilparabene, EDTA Disodico

7. BENEFICI CLINICI/NOTE SPECIALI

La crema protettiva forma una barriera duratura
che funge da scudo protettivo tra la cute e le
perdite e i fluidi corporei. Il prodotto ¢ studiato
per favorire la resistenza della barriera protettiva
contro l'irritazione provocata dai fluidi corporei.

8. CONSERVAZIONE

Conservare le medicazioni al riparo dalla luce
solare diretta, a temperatura e umidita ambiente.
Il prodotto deve essere smaltito 28 giorni dopo
I'apertura.

9. SMALTIMENTO

Prodotto - Deve essere smaltito in conformita
alle leggi anti-inquinamento e alle altre leggi
del paese interessato. Per ulteriori informazioni,
contattare i fornitori di servizi della zona.

Imballaggio - Lo smaltimento deve avvenire in
conformita alla normativa locale per la gestione
dei rifiuti. L'imballo esterno pud essere riciclato.
Per ulteriori informazioni, contattare i fornitori di
servizi della zona.

10. PRESENTAZIONE
e Tubo da 92 g di crema barriera, conf da 1

11. RECLAMI

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione
al dispositivo deve essere segnalato al produttore
e all'autorita competente dello Stato membro
in cui l'utilizzatore efo il paziente & stabilito.
Per reclami, domande o commenti, contattare
I'Assistenza clienti di Avery Dennison Medical al
numero +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlanda
Telefono +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Made in Ireland
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EH ARAHAN PENGGUNAAN

1. PENERANGAN PRODUK

Krim Penghalang adalah krim pekat berwarna
putih yang memberikan perlindungan kepada
kulit daripada cecair badan. la melindungi kulit
kering, melecet, merah atau rengsa dengan
melembapkan kulit dan memberikan penghalang
yang tahan lama.

Penggunaan krim ini membolehkan produk
pelekat melekat pada kulit. Krim Penghalang
adalah peranti pelbagai guna bertujuan untuk
digunakan oleh pesakit tunggal.

2. TUJUAN YANG DIMAKSUDKAN

Krim Penghalang bertindak sebagai penghalang
mekanikal, melindungi bahagian kulit yang
berisiko daripada kerosakan dan kerengsaan yang
berkaitan dengan inkontinens.

2.1 POPULASI YANG DIMAKSUDKAN

Produk ini boleh digunakan pada orang dewasa,
kanak-kanak dan bayi berusia lebih dari
12 minggu.

2.2 PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN
Bertujuan untuk digunakan oleh profesional
kesihatan dan boleh digunakan di hospital,
komuniti dan rumah.

3. PENUNJUK

Krim Penghalang melindungi bahagian kulit yang
berisiko daripada kerosakan dan kerengsaan yang
berkaitan dengan inkontinens. Krim Penghalang
menjaga dan memelihara kulit daripada kerosakan

yang berkaitan dengan inkontinens kronik. la
melembapkan dan melindungi kulit kering yang
teruk. Krim tidak akan mengurangkan lekatan pita
perubatan atau balutan pelekat.

4. KONTRAPENUNJUKAN/MAKLUMAT
KESELAMATAN

Krim Penghalang tidak boleh digunakan pada

kulit yang dijangkiti. Krim Penghalang tidak boleh

digunakan jika ada sensitiviti alergi terhadap

bahan.

5. AMARAN

Krim Penghalang dapat meningkatkan pelekatan
beberapa produk pelekat. Sekiranya keadaan kulit
bertambah buruk atau tidak bertambah baik dalam
masa 7 hari, sila pergi berjumpa dengan doktor.
Jauhkan daripada kanak-kanak. Sekiranya tertelan,
dapatkan bantuan perubatan. Untuk kegunaan
luaran sahaja. Elakkan terkena pada mata.

6. MAKLUMAT UNTUK KEGUNAAN

Bersihkan bahagian kulit dengan lembut seperti
yang diperlukan. Sapukan Krim Penghalang secara
nipis untuk menutup seluruh bahagian yang
terjejas. Ulang jika perlu. Sekiranya rasa berminyak,
ia disebabkan terlalu banyak digunakan.

Bahan

Purified Water, Ethylhexyl Isononanoate, Disi-
loxane, Polyisobutylene, VP Eicosene Copolymer,
Hydroxyethyl Acrylate/Sodium Acryloyl Dimethyl
Taurate Copolymer, Butylene Glycol, Oleth-3
Phosphate, Phenoxyethanol, Hydrogenated Sty-
rene/lsoprene Copolymer, Allantoin, Carbomer,

Triethanolamine, Methylparaben, Propylparaben,
Disodium EDTA

7. MANFAAT KLINIKAL/NOTA KHAS

Krim Penghalang membentuk penghalang tahan
lama yang berfungsi sebagai pelindung antara
kulit dan sisa badan dan cecair. Produk ini direka
untuk membantu rintangan penghalang terhadap
kerengsaan daripada cecair badan.

8. PENYIMPANAN

Balutan disimpan di tempat yang jauh daripada
cahaya matahari langsung pada suhu dan
kelembapan persekitaran. Produk harus dibuang
28 hari selepas dibuka.

9. PELUPUSAN

Produk - Perkara ini mesti dilupus mengikut
undang-undang anti-pencemaran dan undang-
undang lain dari negara yang berkenaan.
Hubungi pembekal perkhidmatan tempatan anda
untuk maklumat lebih lanjut.

Pembungkusan - Pelupusan mesti dibuat mengikut
peraturan  pengurusan  sampah  tempatan.
Pembungkusan luar boleh dikitar semula. Hubungi
pembekal perkhidmatan tempatan anda untuk
maklumat lebih lanjut.

10. PENYAMPAIAN
e Krim Penghalang 92g Tiub 1pk

11. ADUAN
Sebarang kejadian serius yang berlaku berhubung
dengan peranti perlu dilaporkan kepada pengeluar

dan pihak berkuasa yang layak bagi Negara
Anggota di mana pengguna dan/atau pesakit
ditubuhkan. Untuk aduan, pertanyaan atau komen,
sila hubungi Sokongan Pelanggan Perubatan Avery
Dennison di nombor telefon +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland
Telefon +353 43 3349586

Faks +353 43 3349566

Dibuat di Ireland

El GEBRUIKSAANWLIZING

1. PRODUCTBESCHRIJVING

Barrierecréme is een witte geconcentreerde
creme die bescherming biedt voor de huid tegen
lichaamsvloeistoffen. Het product beschermt
droge, geschaafde, rode of geirriteerde huid door
de huid te hydrateren en een duurzame barriére
te bieden.

Het gebruik van deze creme zorgt ervoor dat
klevende producten aan de huid blijven kleven.
Barrierecréme is een hulpmiddel voor meervoudig
gebruik dat is bedoeld voor gebruik bij één
patiént.

2. BEOOGD DOEL
Barrierecréme werkt als mechanische barriére,

beschermt risicozones van de huid tegen bescha-
diging en irritatie als gevolg van incontinentie.

2.1 DOELGROEP
Het product kan worden gebruikt bij volwassenen,
kinderen en zuigelingen ouder dan 12 weken.

2.2 BEOOGDE GEBRUIKER

Bedoeld voor gebruik door professionals in de
gezondheidszorg en kan worden gebruikt in een
ziekenhuis-, gemeenschaps- of thuissituatie.

3. INDICATIES

Barrierecreme beschermt risicozones van de
huid tegen beschadiging en irritatie als gevolg
van incontinentie. Barrierecreme handhaaft en
beschermt huid tegen beschadiging als gevolg
van chronische incontinentie. Het product
hydrateert en beschermt zeer droge huid. De
creme vermindert de hechtkracht van medische
pleister of hechtverband niet.

4. CONTRA-INDICATIES/VEILIGHEIDS-
INFORMATIE

Barrierecréeme mag niet worden gebruikt op ge-

infecteerde huid. Barrierecreme mag niet worden

gebruikt indien de gebruiker allergisch/gevoelig is

voor de ingrediénten.

5. WAARSCHUWINGEN

Barrierecreme kan de kleefkracht van klevende
producten vergroten. Als de conditie van de huid
verslechtert of niet binnen 7 dagen verbetert,
raadpleeg dan een arts. Buiten bereik van
kinderen bewaren. Roep medische hulp in bij

inslikken. Alleen voor extern gebruik. Voorkom
contact met de ogen.

6. INFORMATIE VOOR GEBRUIK

Reinig de huid voorzichtig zoals vereist. Smeer
barrierecréme dun uit over het gehele betrokken
gebied. Naar behoefte herhalen. Als het olieachtig
aanvoelt, is de créme te dik aangebracht.

Ingrediénten

Gezuiverd water, ethylhexylisononanoaat, di-
siloxaan, polyisobutyleen, VP-eicoseencopoly-
meer, hydroxyethylacrylaat/natrium-acryloyldi-
methyltauraat ~ copolymeer,  butyleenglycol,
oleth-3-fosfaat, fenoxyethanol, gehydrogeneerd
styreen/isopreen copolymeer, allantoine, carbo-
meer, triéthanolamine, methylparabeen, propyl-
parabeen, dinatrium-EDTA

7. KLINISCHE VOORDELEN/SPECIALE OP-
MERKINGEN

De barrierecreme vormt een duurzame barriére
die werkt als beschermend schild tussen de
huid en lichaamsafval en -vloeistoffen. Het
product is ontworpen ter ondersteuning van
barriereweerstand tegen irritatie door lichaams-
vloeistoffen.

8. BEWAREN

Sla verband op uit de buurt van direct zonlicht
bij omgevingstemperatuur en -vochtigheid. Het
product moet 28 dagen na het openen worden
afgevoerd.

9. AFVOER
Product: dit moet worden afgevoerd in over-
eenstemming met anti-vervuilings- en andere
wetten van het betreffende land. Neem contact
op met plaatselijke serviceproviders voor meer
informatie.

Verpakking: moet worden afgevoerd in over-
eenstemming met plaatselijke regelgeving voor
afvalbeheer. De buitenverpakking kan worden
gerecycled. Neem contact op met plaatselijke
serviceproviders voor meer informatie.

10. PRESENTATIE
e Tube barriérecreme 92 g 1 stuks

11. KLACHTEN

Elk ernstig incident in verband met het hulpmiddel
moet worden gemeld aan de fabrikant en aan
de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de
gebruiker enfof de patiént is gevestigd. Neem
voor klachten, vragen of opmerkingen contact
op met de klantenservice van Avery Dennison
Medical via telefoonnummer +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. lerland

Tel. +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Vervaardigd in lerland

@ BRUKSANVISNING

1. PRODUKTBESKRIVELSE

Barrierekremen er en hvit, konsentrert krem som
beskytter huden mot kroppsveesker. Den beskytter
tarr, tynn, red eller irritert hud ved & tilfere huden
fuktighet og danne en langvarig barriere.

Bruk av denne kremen gjor at klebemiddel-
produkter kleber seg til huden. Barrierekremen
er en enhet til flerbruk som er ment for bruk pa
én pasient.

2. TILTENKT FORMAL

Barrierekremen fungerer som en mekanisk barrie-
re, beskytter utsatte hudomrader mot skade og
irritasjon forbundet med inkontinens.

2.1 TILTENKT POPULASJON
Produktet kan brukes pa voksne og barn over
12 uker.

2.2 TILTENKT BRUKER
Ment for bruk av helsepersonell og kan brukes pa
sykehus, i samfunn og hjemme.

3. INDIKASJONER

Barrierekremen beskytter utsatte hudomrader
mot skade og irritasjon forbundet med inkon-
tinens. Barrierekremen opprettholder og beskyt-
ter huden mot skade assosiert med kronisk in-
konsistens. Den tilfgrer fuktighet til og beskytter
sveert torr hud. Kremen reduserer ikke festet til
medisinske taper eller klebebandasjer.

4. KONTRAINDIKASJONER/SIKKERHETS-
INFORMASJON

Barrierekremen skal ikke brukes pa infisert hud.

Barrierekremen skal ikke brukes nar det er en

kjent allergisk fglsomhet for ingrediensene.

5. ADVARSLER

Barrierekremen kan gke klebeevnen til noen selv-
klebende produkter. Hvis hudtilstanden forverrer
seg eller ikke blir bedre i lgpet av sju dager ma du
kontakte lege. Oppbevares utilgjengelig for barn.
| tilfelle svelging, kontakt medisinsk hjelp. Kun til
utvortes bruk. Unnga kontakt med gyne.

6. BRUKSINFORMASJON
Rengjor forsiktig hudomradet. Pafer et tynt lag
av barrierekremen pa hele det gjeldende omradet.
Gjenta hvis ngdvendig. Dersom det kjennes oljete,
er det brukt for mye krem.

Ingredienser

Renset vann, etylheksylisononanoat, disiloksan,
polyisobutylen, vp eikosen-kopolymer, hydroksye-
tylakrylat/natriumakryloyldimetyltaurat-kopoly-
mer, butylenglykol, olet-3-fosfat, fenoksyetanol,
hydrogenert styren/isoprenkopolymer, allantoin,
karbomer, trietanol, dinatrium edta

7. KLINISKE FORDELER/SPESIELLE MERKNADER
Barrierekremen danner en slitesterk barriere som
fungerer som et beskyttende skjold mellom huden
og kroppsveesker. Produktet er utviklet for & be-
skytte mot hudirritasjon forarsaket av kropps-
vaesker.

8. LAGRING

Oppbevar bandasjer utenfor direkte sollys, i rom-
temperatur og normal luftfuktighet. Produktet
ber kastes 28 dager etter apning.

9. AVFALLSBEHANDLING

Produkt - Dette produktet ma kastes i samsvar
med miljovernlover og andre lover i gjeldende
land. Kontakt lokale tjenesteleverandgrer for mer
informasjon.

Emballasje - Avhending ma skje i samsvar med
lokale forskrifter for avfallshandtering. Utvendig
emballasje kan resirkuleres. Kontakt lokale tje-
nesteleverandgrer for mer informasjon.

10. PRODUKTFORM
e Barrierekrem 92 g Tube 1 pk

11. KLAGER

Enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i
forbindelse med enheten, ma rapporteres til
produsenten og pagjeldende myndighet i landet der
brukeren og/eller pasienten har fast tilholdssted.
For klager, sparsmal eller kommentarer, kontakt
Avery Dennison medisinsk kundestgtte pa telefon
+353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irland
Telefonnummer +353 43 3349586
Faks +353 43 3349566

Produsert i Irland

INSTRUKCJA UZYCIA

1. OPIS PRODUKTU

Krem ochronny to biaty skoncentrowany krem,
zapewniajacy ochrone skory przed ptynami
ustrojowymi. Chroni sucha, otarta, zaczerwienio-
na lub podrazniong skore, nawilzajac jg i tworzac
dtugotrwaty bariere ochronna.

Stosowanie tego kremu pozwala na przyklejenie
produktéw adhezyjnych do skoéry. Krem ochronny
to produkt o réznorodnym zastosowaniu, prze-
widziany do stosowania przez jednego pacjenta.

2. PRZEZNACZENIE

Krem ochronny stanowi mechaniczng bariere,
chronigc narazone obszary skory przed uszkodze-
niem i podraznieniem zwigzanym z niekontrolo-
waniem czynnosci fizjologicznych.

2.1 DOCELOWA POPULACJA
Produkt moze by¢ stosowany u dorostych, dzieci i
niemowlat powyzej 12 tygodni.

2.2 DOCELOWI UZYTKOWNICY

Produkt jest przeznaczony do stosowania przez
pracownikéw ochrony zdrowia i opiekunow.
Moze by¢ stosowany w warunkach szpitalnych,
Srodowiskowych i domowych.

3. WSKAZANIA

Krem ochronny chroni narazong skore przed
uszkodzeniem i podraznieniem zwigzanym z nie-
kontrolowaniem czynnosci fizjologicznych. Krem
ochronny utrzymuje i chroni skére przed uszko-
dzeniami zwigzanymi z przewlektym niekontro-

lowaniem czynnosci fizjologicznych. Nawilza i
chroni bardzo suchg skoére. Krem nie zmniejsza
przyczepnosci tasm medycznych ani opatrunkéw
adhezyjnych.

4. PRZECIWWSKAZANIA/INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Kremu ochronnego nie nalezy stosowa¢ na za-

infekowang skoére. Kremu ochronnego nie nalezy

uzywa¢ w przypadku stwierdzonej alergii na jego

sktadniki.

5. OSTRZEZENIA

Krem ochronny moze zwigksza¢ przyczepnos¢
niektorych produktow adhezyjnych. Jesli stan
skory pogorszy sie lub nie poprawi sie w ciggu 7
dni, skonsultowa¢ sie z lekarzem. Przechowywac¢
poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia
skontaktowa¢ sie z lekarzem. Wyfgcznie do
uzytku zewnetrznego. Unika¢ kontaktu z oczami.

6. INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA
Delikatnie oczyscic¢ obszar skory w zaleznosci od
potrzeb. Rozsmarowa¢ Krem ochronny, pokrywa-
jac cienka warstwa caty narazony obszar. W razie
potrzeby czynnos¢ powtorzy¢. Uczucie oleistosci
spowodowane jest natozeniem zbyt duzej ilosci
preparatu.

Sktadniki

Woda oczyszczona, izononanonian etyloheksylu,
disiloksan, poliizobutylen, kopolimer eikozanowy
VP, akrylan hydroksyetylu/kopolimer taurynianu
akrylodimetylu sodowego, glikol butylenowy,
oksyetylenowany alkohol olejowy, fenoksyetanol,

utwardzony kopolimer styrenowo-izoprenowy,
alantoina, karbomer, trietanoalamina, metylo-
paraben, propyloparaben, sol disodowa kwasu
etylenodiaminotetraoctowego

7. KORZYSCI KLINICZNE/UWAGI SPECJALNE
Krem ochronny tworzy wytrzymata bariere, ktéra
dziata jak tarcza ochronna pomigdzy skora a
produktami przemiany materii i ptynami ustrojo-
wymi. Produkt przeznaczony jest do wspomaga-
nia odpornosci barierowej na podraznienia spo-
wodowane ptynami ustrojowymi.

8. PRZECHOWYWANIE

Przechowywa¢ opatrunki z dala od bezposred-
niego Swiatfa stonecznego oraz w temperaturze
i wilgotnosci otoczenia. Produkt nalezy wyrzuci¢
28 dni po otwarciu.

9. UTYLIZACJA

Produkt - nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami
dotyczacymi ochrony przed zanieczyszczeniami
i innymi przepisami obowigzujacymi w danym
kraju. Skontaktowac sie z lokalnymi ustugodaw-
cami w celu uzyskania dalszych informacji.

Opakowanie - utylizacja musi by¢ zgodna z lo-
kalnymi regulacjami dotyczacymi gospodarki
odpadami. Zewnetrzne opakowanie moze zosta¢
poddane recyklingowi. Skontaktowa¢ sie z lokal-
nymi ustugodawcami w celu uzyskania dalszych
informacji.

10. OPAKOWANIE
e Krem ochronny 92 g tubka 1 opak.

11. SKARGI

Kazdy powazny incydent, ktéry miat miejsce w
zwigzku z wyrobem, powinien zosta¢ zgtoszo-
ny wytworey oraz wtasciwemu organowi pan-
stwa cztonkowskiego, w ktorym ma siedzibe
uzytkownik i/lub pacjent. W przypadku skarg,
pytan i komentarzy nalezy skontaktowa¢ sie z
dziatem obstugi klienta firmy Avery Dennison pod
numerem +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlandia

Tel. +353 43 3349586

Faks +353 43 3349566

Wyprodukowano w Irlandii

INSTRUCOES DE USO

1. DESCRICAO DO PRODUTO

0 Creme Protetor é um creme branco concentrado
que proporciona protecao da pele contra liquidos
corporais. Protege a pele seca, irritada ou com
vermelhiddo hidratando-a e criando uma barreira
duradoura.

0 uso deste creme permite que os produtos
adesivos adiram a pele. O Creme Protetor ¢ um
dispositivo de multiplas utilizacdes destinado a
uso por um so paciente.

2. USO PREVISTO

0 Creme Protetor age como barreira mecénica
e protege as areas cutdneas em risco contra os
danos e a irritagdo associados a incontinéncia.

2.1 DESTINATARIOS PREVISTOS
Este produto pode ser usado em adultos, criancas
e bebés com mais de 12 semanas.

2.2 UTILIZADORES PREVISTOS

Destinado a uso por profissionais de saude, o
produto pode ser usado em contexto hospitalar,
comunitario ou doméstico.

3. INDICACOES

0 Creme Protetor protege as areas cutaneas em
risco contra os danos e a irritagdo associados a
incontinéncia. O Creme Protetor protege a pele
dos danos associados a incontinéncia cronica.
Hidrata e protege a pele gravemente seca. O
creme nao reduz a aderéncia das fitas médicas ou
dos pensos adesivos.

4. CONTRAINDICACOES/INFORMACOES DE
SEGURANCA

0 Creme Protetor ndo deve ser usado em pele

infetada. O Creme Protetor ndo deve ser usado

em pessoas com sensibilidade alérgica aos seus

ingredientes.

5. ADVERTENCIAS

0 Creme Protetor pode aumentar a aderéncia de
alguns produtos adesivos. Se o estado da pele
piorar ou ndo melhorar num prazo de 7 dias,
consultar um médico. Manter fora do alcance das

criangas. Em caso de ingestdo, procurar auxilio
médico. Para uso exclusivamente externo. Evitar
o contacto com os olhos.

6. MODO DE USAR

Limpar suavemente a area da pele, em fungéo do
necessario. Espalhar o Creme Protetor numa fina
camada para cobrir toda a zona afetada. Repetir
se necessario. Se sentir a pele oleosa, tal significa
que foi aplicada uma quantidade excessiva de
creme.

Ingredientes

Agua purificada, isononanoato de etil-hexilo, dis-
siloxano, poli-isobutileno, copolimero de eicoseno
PV, copolimero de acrilato de hidroxietilo/taurato
de acriloildimetilo sodico, butilenoglicol, fosfato
de olet-3, fenoxietanol, copolimero hidrogenado
de estirenofisopreno, alantoina, carbémero, trie-
tanolamina, metilparabeno, propilparabeno, EDTA
dissédico

7. BENEFICIOS CLINICOS/NOTAS ESPECIAIS

0 Creme Protetor forma uma barreira duradoura
que funciona como escudo protetor entre a pele
e os liquidos/excrementos corporais. O produto
foi concebido para reforcar a resisténcia de
barreira contra a irritacdo causada pelos liquidos
corporais.

8. CONSERVACAO

Conservar os pensos ao abrigo da luz solar direta
e a temperatura/humidade ambiente. O produto
deve ser eliminado 28 dias apos a abertura.

9. ELIMINACAO

Produto - Eliminar em conformidade com a
legislacdo de combate a poluicdo ou outras do
pais onde ¢ utilizado. Para mais informacdes,
contacte os prestadores de servicos locais.

Embalagem - Eliminar em conformidade com a
regulamentacdo local em matéria de gestdo de
residuos. A embalagem exterior ¢ reciclavel. Para
mais informacdes, contacte os prestadores de
servicos locais.

10. APRESENTACAO
e Creme Protetor, bisnaga de 92 g, 1 emb.

11. RECLAMACOES

Os incidentes graves ocorridos no contexto da
utilizacdo do dispositivo devem ser comunicados
ao fabricante e a autoridade competente do
Estado-Membro onde o utilizador/doente resi-
de. Para enviar reclamagdes, pedidos de escla-
recimento ou comentarios, contactar o Apoio ao
Cliente da Avery Dennison Medical através do
numero +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlanda
Telefone +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Fabricado na Irlanda

@ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. DESCRIEREA PRODUSULUI

Crema de tip bariera este o crema concentrata de
culoare alba care ofera protectie pielii impotriva
fluidelor corporale. Aceasta protejeaza pielea
uscatd, excoriatd, inrosita sau iritata hidratand-o
si asigurand o bariera de protectie indelungata.
Utilizarea acestei creme permite produselor
adezive sa adere de piele. Crema de tip bariera
este un dispozitiv cu utilizari multiple care este
destinat utilizarii la un singur pacient.

2. DESTINATIE DE UTILIZARE

Crema de tip bariera actioneaza ca o bariera
mecanica si protejeaza zonele de piele cu risc
impotriva lezarii si iritatiei asociate cu inconti-
nenta.

2.1 POPULATIA TINTA
Produsul poate fi utilizat la adulti, copii si sugari
cu varsta peste 12 saptamani.

2.2 UTILIZATOR PREVAZUT

Produs destinat utilizarii de catre cadre medicale,
putand fi utilizat intr-un spital, intr-un centru
comunitar si la domiciliu.

3. INDICATII

Crema de tip bariera protejeaza zonele de piele cu
risc impotriva lezdrii si iritatiei asociate cu inconti-
nenta. Crema de tip bariera intretine si protejeaza
pielea impotriva lezarii asociate cu incontinenta
cronica. Hidrateaza si protejeaza pielea extrem
de uscatd. Crema nu va reduce aderenta benzilor

medicale sau a pansamentelor adezive.

4. CONTRAINDICATII/INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Crema de tip bariera nu trebuie utilizata pe
pielea infectata. Crema de tip bariera nu trebuie
utilizata Tn cazurile in care exista o sensibilitate
alergica cunoscuta la ingredientele sale.

5. AVERTISMENTE

Crema de tip barierd poate creste aderenta
anumitor produse adezive. Dacd starea pielii
se agraveaza sau nu se amelioreaza in decurs
de 7 zile, consultati un medic. A nu se ldsa la
indemana copiilor. In caz de ingerare, solicitati
asistentd medicald. Exclusiv pentru uz extern. A
se evita contactul cu ochii.

6. INFORMATII REFERITOARE LA UTILIZARE
Curatati cu grija portiunea de piele conform
cerintelor. Aplicati crema de tip bariera in strat
subtire pentru a acoperi intreaga zond afectata.
Repetati dupa cum este necesar. Dacd aveti o
senzatie uleioasa, inseamnd ca ati aplicat prea
multa crema.

Ingrediente

Apa purificatd, izononanoat de etilhexil, disiloxan,
poliizobutilena, copolimer eicosen VP, copolimer
hidroxietil acrilat/acriloil dimetil taurat de sodiu,
butilen glicol, oleth-3 fosfat, fenoxietanol, copo-
limer izopren/stiren hidrogenat, alantoina, carbo-
mer, trietanolamina, metilparaben, propilparaben,
EDTA disodic.

7. BENEFICII CLINICE/NOTE SPECIALE

Crema de tip barierd formeaza o barierd durabila
ce actioneaza ca un scut de protectie intre piele
si reziduurile si fluidele corporale. Produsul
are rolul de a contribui la rezistenta protectiei
impotriva iritatiei cauzate de fluidele corporale.

8. DEPOZITARE
Depozitati pansamentele ferite de lumina directd
a soarelui, in conditii de temperatura si umiditate
ambianta. Produsul trebuie aruncat la 28 de zile
dupa deschidere.

9. ELIMINARE

Produs - Acesta trebuie eliminat in conformitate
cu legislatia de combatere a poluarii si alte legi
din tara in cauza. Contactati furnizorii locali de
servicii pentru informatii suplimentare.

Ambalaj - Eliminarea trebuie efectuata in con-
formitate cu reglementarile locale de gestionare
a deseurilor. Ambalajul secundar poate fi reciclat.
Contactati furnizorii locali de servicii pentru in-
formatii suplimentare.

10. FORMA DE PREZENTARE
o Crema de tip bariera, tub de 92 g, 1 pachet

11. RECLAMATII

Orice incident grav care s-a produs in legatura
cu dispozitivul trebuie raportat producatorului si
autoritatii competente din statul membru in care
se afld utilizatorul si/sau pacientul. Pentru recla-
matii, intrebari sau comentarii, contactati Serviciul
de asistentd pentru clienti al Avery Dennison

Medical la numarul de telefon + 353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irlanda
Telefon + 353 43 3349586

Fax + 353 43 3349566

Produs in Irlanda

NAVOD NA POUZITIE

1. OPIS VYROBKU

Ochranny krém je biely koncentrovany krém, ktory
poskytuje ochranu pokozky pred telesnymi teku-
tinami. Chrani suchu, oskretd, s¢ervenanu alebo
podrazdenu pokozku jej zvihéenim a poskytnutim
dlhotrvajucej ochrany.

Tento krém umoznuje aplikovat lepiace produkty
na pokozku. Ochranny krém je pomdcka na viac-
nasobné pouZzitie, ktord je urcend na pouzitie iba
u jedného pacienta.

2. URCENY ZAMER

Ochranny krém posobi ako mechanickd ochrana a
chrani rizikové oblasti pokozky pred poskodenim
a podrazdenim sposobenym inkontinenciou.

2.1 URCENY OKRUH POUZITIA
Tento produkt je mozné pouzivat u dospelych,
deti aj novorodencov od 12. tyzdnov veku.

2.2 CIELOVA SKUPINA POUZIVATELOV
Produkt je uréeny na pouzivanie odbornym
zdravotnickym personalom a moze sa pouzivat v
nemocniciach, v prostredi komunitného osetrova-
nia a v domacnostiach.

3. INDIKACIE

Ochranny krém chrani rizikové oblasti pokozky
pred poskodenim a podrazdenim spésobenym in-
kontinenciou. Ochranny krém udrziava pokozku a
chrani ju pred poskodenim spdsobenym chronic-
kou inkontinenciou. Zvlh¢uje a chrani velmi
sucht pokozku. Tento krém neznizuje adhézne
vlastnosti zdravotnickych pasok ani adhezivnych
obvazov.

4. KONTRAINDIKACIE/INFORMACIE O
BEZPECNOSTI

Ochranny krém sa nesmie pouzivat na infikovanu

pokozku. Ochranny krém sa nesmie pouzivat v

pripade znadmej alergickej precitlivenosti na jeho

zlozky.

5. UPOZORNENIA

Ochranny krém moze zvysit prilnavost niektorych
adhezivnych produktov. Ak sa stav pokozky
zhorsi alebo sa do 7 dni nezlepsi, obratte sa na
lekara. Uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade
poZzitia navstivte lekara. Iba na vonkajsie pouZzitie.
Viyhnite sa kontaktu s ocami.

6. INFORMACIE O POUZiVANI

Podla potreby jemne oéistite oblast na pokozke.
Tenku vrstvu Ochranného krému rozotrite tak,
aby pokryl celt postihnutu oblast. Podla potreby

opakujte aplikdciu. Ak je osetrend pokozka na
dotyk mastna, naniesli ste privela krému.

Zlozenie

Cistend voda, etylhexyl-izononanoat, disiloxan,
polyizobutylén, VP eikozanovy kopolymér, kopo-
lymér hydroxyetylakryldtu a akryloyl dimetyl
tauratu sodného, butylénglykol, oleth-3 fosfat,
fenoxyetanol, hydrogenovany kopolymér styrénu
a izoprénu, alantoin, karbomér, trietanolamin,
metylparabén, propylparabén, disodna EDTA.

7. KLINICKE PRINOSY/OSOBITNE POZNAMKY
Ochranny krém vytvara odolnd bariéru, ktora
posobi ako ochrannd vrstva medzi pokozkou a
telesnym odpadom/tekutinami. Tento produkt je
ur¢eny ako pomdcka pri ochrane pokozky pred
podrazdenim spésobenym telesnymi tekutinami.

8. USKLADNENIE

Obvézy skladujte na miestach mimo priameho
slnecného Ziarenia pri izbovej teplote a vlhkosti.
Produkt je potrebné zlikvidovat 28 dni po
otvoren.

9. LIKVIDACIA
Produkt - produkt je potrebné zlikvidovat v sulade
so zakonmi o ochrane pred znecistenim a dalSimi
zékonmi krajiny, v ktorej je produkt pouzivany.
Dalsie informacie ziskate od miestnych poskyto-
vatelov sluzieb.

Balenie - likvidaciu je potrebné vykonat v silade s
miestnymi nariadeniami o odpadovom hospodar-
stve. Vonkajsi obal je mozné recyklovat. Dalsie

informacie ziskate od miestnych poskytovatelov
sluzieb.

10. BALENIE
e Ochranny krém, 92 g, tuba (1 ks)

11. REKLAMACIE

Kazdy zavazny incident, ku ktorému doslo v su-
vislosti s touto pomackou, je potrebné oznamit
vyrobcovi a kompetentnému organu ¢lenského
Statu, v ktorom sa pouzivatel alebo pacient na-
chadza. Reklamacie, otazky alebo komentare
ozndmte oddeleniu podpory pre zakaznikov
spoloénosti Avery Dennison Medical na telefonne
Cislo +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. irsko

Tel.: +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Vyrobené v irsku

Ed UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. OPIS PROIZVODA

Zastitna krema je bela koncentrisana krema koja
Stiti kozu od telesnih tecnosti. Pruza dugotrajnu
zastitu i vlazi suvu, oStecenu, pocrvenelu ili izi-
ritiranu kozu.

Koris¢enjem ove kreme omoguceno je lepljenje
na kozu proizvoda za lepljenje. Zastitna krema je
proizvod za visekratnu upotrebu na jednom pa-
cijentu.

2. NAZNACENA SVRHA

Zastitna krema deluje kao mehanicka zastita koja
Stiti ugrozenu kozu od povreda i iritacija koje su
povezane sa inkontinencijom.

2.1 POPULACIJA ZA KOJU JE PROIZVOD
NAMENJEN

Proizvod mogu da koriste odrasli, deca i bebe

starije od 12 nedelja.

2.2 NAZNACENI KORISNICI

Proizvod je namenjen za koris¢enje od strane
zdravstvenih radnika, a moguce ga je koristiti u
bolnicama i sli¢nim ustanovama, kao i u ku¢nim
uslovima.

3. PRIMENE

Zastitna krema Stiti ugrozenu kozu od povreda
i iritacija koje su povezane sa inkontinencijom.
Zastitna krema Stiti od oStec¢enja koze koja
izuzetno suvu kozu. Krema nece smanjiti ucinak
lepljenja medicinskih traka ili lepljivih kompresa.

4. KONTRAINDIKACIJE/BEZBEDNOSNE
INFORMACIJE

Zastitna krema se ne sme koristiti na inficiranoj

kozi. Zastitna krema se ne sme koristiti kada je

poznato da postoji alergijska reakcija na neki od

sastojaka.

5. UPOZORENJA

Zastitna krema moze da poveca ucinak lepljenja
pojedinih proizvoda za lepljenje. Ukoliko se stanje
koZe pogorsa ili se ne poboljsa u roku od 7 dana,
obratite se lekaru. DrZite proizvod van domasaja
dece. U slucaju gutanja, potrazite pomo¢ lekara.
Samo za spoljnu primenu. Izbegavajte kontakt sa
ocima.

6. INFORMACIJE U VEZI SA KORISCENJEM
PROIZVODA

NeZno odistite oblast koZe kao Sto je to naznace-
no. Nanesite u tankom sloju zastitnu kremu tako
da pokriva celu ugrozenu oblast koze. Po potrebi
ponovite nanosenje. Ukoliko je osecaj uljast, pre-
vise kreme je naneseno.

Sastav

Procis¢ena voda, etilheksil izononanoat, disi-
loksan, poliizobutilen, VP eikozen kopolimer,
hidroksietil akrilat/natrijum akril dimetil taurat
kopolimer, butilen glikol, olet-3 fosfat, fenoksi-
etanol, hidrogenisani stirenfizopren kopolimer,
alantoin, Carbomer, trietanolamin, metilparaben,
propilparaben, dinatrijum EDTA

7. KLINICKE PREDNOSTI/POSEBNE NAPOMENE
Zastitna krema stvara izdrzljivu zastitu izmedu
koze i fekalija i telesnih tecnosti. Proizvod je
izraden kao potpora zastiti od iritacija od telesnih
tecnosti.

8. CUVANJE
Komprese treba cuvati na sobnoj temperaturi i
vlaznosti vazduha i podalje od direktnog sunce-

vog zracenja. Proizvod bi trebalo baciti 28 dana
nakon otvaranja.

9. ODLAGANJE

Proizvod - Odlaganje mora da se obavi u skladu
sa vaze¢im zakonima o sprecavanju zagadenja
zivotne sredine i drugim vaze¢im zakonima u
datoj drzavi. Za detaljnije informacije obratite se
lokalnim pruzaocima usluga.

Pakovanje - Odlaganje mora da se obavi u skladu
sa vaze¢im lokalnim zakonima o odlaganju otpa-
da. Spoljasnje pakovanje moze da se reciklira. Za
detaljnije informacije obratite se lokalnim pruza-
ocima usluga.

10. PRIKAZ
e Zastitna krema tuba od 92 g 1 pak.

11. ZALBE

Bilo kakav ozbiljan incident koji se dogodi
prilikom korid¢enja proizvoda mora da se prijavi
proizvodacu i odgovaraju¢em nadleznom organu
Drzave ¢lanice koja je prebivaliste korisnika ifili
pacijenta. Zalbe, pitanja ili komentare mozete
da uputite korisnickoj sluzbi kompanije Avery
Dennison Medical putem sledeceg broja telefona:
+353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland
Telefon: +353 43 3349586

Faks: +353 43 3349566

Proizvedeno u Republici Irskoj

BRUKSANVISNING

1. PRODUKTBESKRIVNING

Barridrkram &r en vit koncentrerad krdm som
skyddar huden mot kroppsvétskor. Den skyddar
torr, skavd, rod eller irriterad hud genom att
aterfukta huden och ge en langvarig barriar.
Anvindningenavdenna kram gorattsjalvhaftande
produkter sitter kvar pa huden. Barridrkram &r
en enhet for flera anvdndningsomraden som &r
avsedd for engangsbruk.

2. AVSETT ANDAMAL

Barridrkram fungerar som en mekanisk barrir,
skyddar utsatta hudomraden fran skador och irri-
tation i samband med inkontinens.

2.1 AVSEDD BEFOLKNING
Produkten kan anvandas pa vuxna, barn och
spadbarn dver 12 veckor.

2.2 AVSEDD ANVANDARE
Avsedd for anvdndning av vardpersonal och kan
anvéndas pa sjukhus, community och hemma.

3. INDIKATIONER

Barridrkram skyddar hudomraden som &r i riskzo-
nen mot skador och irritation i samband med
inkontinens. Barriarkrdm underhaller och be-

varar huden fran skador i samband med kronisk
inkontinens. Den aterfuktar och skyddar kraftigt
torr hud. Krdmen minskar inte vidhaftningen av
medicinska band eller sjalvhaftande forband.

4. KONTRAINDIKATIONER/SAKERHETS-
INFORMATION

Barridrkram ska inte anvandas pa infekterad hud.

Barriarkrdm bor inte anvédndas vid dverkanslighet

mot ingredienserna.

5. VARNINGAR

Barridrkram kan o6ka vidhaftningsférmagan hos
vissa vidhaftande produkter. Om hudtillstandet
forsamras eller inte forbattras inom 7 dagar, kon-
sultera lakare. Forvara utom rackhall for barn. Vid
fortaring, sok medicinsk hjalp. Endast for utvartes
bruk. Undvik kontakt med 6gonen.

6. BRUKSANVISNING

Rengor forsiktigt hudomradet efter behov. Sprid
ut ett tunt lager av Barridrkrdam for att tdcka
hela det paverkade omradet. Upprepa vid behov.
Om huden kénns oljig har du applicerat for
mycket.

Ingredienser

Renat vatten, etylhexylisononanoat, disiloxan,
polyisobuten, VP[eikosenkopolymer, hydroxyety-
lakrylat/natriumakrylolyldimetyltauratkopolymer,
butylenglykol, oleth-3-fosfat, fenoxyetanol, hyd-
rogenerad styren/isoprenkopolymer, allantoin,
karbomer, trietanolamin, metylparaben, propyl-
paraben, dinatrium-EDTA

7. KLINISK NYTTA/SARSKILDA ANTECK-
NINGAR

Barridrkram bildar en hallbar barriar som fungerar

som ett skydd mellan huden och kroppsavfall och

-vatskor. Produkten &r konstruerad for att hjalpa

barrigrmotstand mot irritation fran kroppsvétskor.

8. FORVARING

Férvara forband borta fran direkt solljus vid
omgivande temperatur och fuktighet. Produkten
ska kasseras 28 dagar efter dppnandet.

9. AVFALLSHANTERING

Produkt - Kassera som potentiellt biologiskt farligt
avfall och i enlighet med miljovards- och andra
lagar i det berdrda landet. Kontakta din lokala
tjdnsteleverantor for ytterligare information.

Férpackning - Avfallshantering maste ske i en-
lighet med lokala bestimmelser om avfallshante-
ring. Yttre férpackningsmaterial kan atervinnas.
Kontakta din lokala tjdnsteleverantér for ytterli-
gare information.

10. PRESENTATION
e Barridrkram 92 g tub 1 st

11. KLAGOMAL

Varje allvarlig handelse som har intraffat i sam-
band med enheten ska rapporteras till tillverkaren
och den behériga myndigheten i den medlemsstat
ddr anvindaren och/eller patienten &r etablerad.
For klagomal, fragor eller kommentarer, kontakta
Avery Dennison Medicals kundtjénst pa telefon
+353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Irland
Telefon +353 43 3349586

Fax +353 43 3349566

Tillverkad i Irland
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KULLANIM TALIMATLARI

1. URUN TANIMI

Bariyer Kremi, cildi viicut sivilarina karsi koruyan
beyaz konsantre bir kremdir. Cildi nemlendirerek
ve uzun siire dayanikl bir bariyer saglayarak kuru,
slirtlinme nedeniyle yipranmis, kizarik veya tahris
olmus cildi korur.

Bu kremin kullanimi, yapiskan driinlerin cilde
yapismasina izin verir. Bariyer Kremi, tek hasta

kullanimina yonelik cok kullanimli bir cihazdir.

2. KULLANIM AMACI

Bariyer Kremi mekanik bir bariyer gorevi gérerek,
risk altindaki cilt bdlgelerini inkontinansa bagl
hasar ve tahrise karsi korur.

2.1 HEDEFLENEN POPULASYON
Bu iirlin yetiskinlerde, cocuklarda ve 12 haftadan
biiyiik bebeklerde kullanilabilir.

2.2 HEDEFLENEN KULLANICI

Saglik uzmanlarinin kullanimina yoneliktir; has-
tanede, hastane disi ortamda ve ev ortaminda
kullanilabilir.

3. ENDIKASYONLAR

Bariyer Kremi, risk altindaki cilt bolgelerini inkon-
tinansa bagli hasar ve tahrise karsi korur. Bariyer
Kremi, cildin kronik inkontinansa bagli hasara
karsi bakimini saglar ve muhafaza eder. Asiri
kuru cildi nemlendirir ve korur. Bu krem, medikal
bantlarin veya yapiskan ortiilerin yapiskanhigini
azaltmaz.

4. KONTRENDIKASYONLAR/GUVENLIK
BILGILERI

Bariyer Kremi, enfekte olmus ciltte kullaniimama-

lidir. Bariyer Kremi, icerigine karsi bilinen alerjik

hassasiyet varsa kullaniimamalidir.

5. UYARILAR

Bariyer Kremi, bazi yapiskan iriinlerin yapiskanli-
gini artirabilir. Cilt rahatsizigi ilerlerse veya 7giin
icinde iyilesme gostermezse doktora basvurun.

Cocuklarin erisemeyecegdi yerde saklayin. Yutul-
masi halinde tibbi yardim alin. Yalnizca harici
kullanim icindir. Gézle temasindan kaginin.

6. KULLANIM BiLGILERi

Cilt bélgesini gereken sekilde nazikce temizleyin.
Bariyer Kremini tiim etkilenen bdlgeyi kaplayacak
sekilde ince bir tabaka halinde yayin. Gerektigi
kadar tekrar edin. Yagh bir his vermesi, kremin
gereginden fazla uygulandigini gdsterir.

icindekiler

Saf Su, Etileksil izononanoat, Disiloksan, Poliizo-
butilen, VP Eikozen Kopolimer, Hidroksietil Akrilat/
Sodyum Akriloil Dimetil Taurat Kopolimer, Butilen
Glikol, Oleth-3 Fosfat, Fenoksietanol, Hidrojene
Stiren/izopren Kopolimer, Allantoin, Karbomer,
Trietanolamin, Metilparaben, Propilparaben, Di-
sodyum EDTA

7. KLINIK FAYDALAR/OZEL NOTLAR

Bariyer Kremi, cilt ile viicut atiklari ve sivilari ara-
sinda koruyucu kalkan gorevi goren dayanikli bir
bariyer olusturur. Uriin, viicut sivilarindan kay-
naklanan tahrise karsi bariyer direncine yardimei
olacak sekilde tasarlanmistir.

8. SAKLAMA

Ortiileri ortam sicakhigi ve neminde, dogrudan
giines 1sigindan uzakta saklayin. Uriin acildiktan
sonra 28 giin icinde atiimalidir.

9. iIMHA
Uriin - Bu rin, ilgili tlkenin cevre kirliligini 6n-
leme ve diger kanunlari uyarinca imha edilmelidir.

Daha fazla bilgi igin yerel hizmet saglayicilarinizla
iletisim kurun.

Ambalaj - Yerel atik yénetim diizenlemeleri ge-
reince imha edilmelidir. Dig ambalaj geri do-
niistiiriilebilir. Daha fazla bilgi igin yerel hizmet
saglayicilarinizla iletisim kurun.

10. SUNUM
o Bariyer Kremi 92 g Tiip 1 pk

11. SIKAYETLER

Cihazla iliskili olarak meydana gelen her tiirlii
ciddi olay, tireticiye ve kullanicinin ve/veya hasta-
nin yerlesik oldugu Uye Devletin yetkili makamina
bildirilmelidir. Sikayetler, sorular veya yorumlar
icin +353 43 3349586 numarali telefondan Avery
Dennison Medical Misteri Hizmetleri'ne ulasin.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. irlanda
Telefon +353 43 3349586

Faks +353 43 3349566

irlanda'da Uretilmistir

IHCTPYKLLIA 13 3ACTOCYBAHHA

1. OMNC 3ACOBY

3ax1CHUI KpeM — Le 6inuil KOHLEHTPOBaHWIt
KpeM, Lo 3abe3neyye 3aX1CT WKipu Bia disionori-
YHWX pianH. BiH 3Bon0OXYyE CyXy, HaTepTy, YepBOHY
ab0 noapasHeHy WKipy Ta 3a6e3nevye ii Tpuanuit
3aXUCT.

Micna 3acTocyBaHHA LbOro Kpemy Ha LKipy Mo-
XHa Haknajati Knewki BMpobu. 3axucHuii kpem
— ue 3aci6 6aratopasoBoro BMKOPUCTAHHA, Npu-
3HaYeHW ANA OLHOTO NaLlieHTa.

2. MPU3HAYEHHA

3axuCHUI Kpem f[ie AK MexaHiyHui 6ap'ep, wWwo
y6e3neyye WKipy Bif NOTEHLIAHOrO MOWKOAXKEHHA
11 NofipasHeHHA Yepes HeTpUMaHHA ceyi abo Kany.

2.1. LINbOBA nonynaula
3aci6 mMoxe BMKOpMCTOBYBAaTUCA ANA [OPOCIUX,
niTeit i HeMOBNAT cTaplue 12 TUXHIB.

2.2. KUM BUKOPUCTOBYETHCA

[Mpn3HayeHo ANA BUKOPUCTaHHA MEAVYHUMM Npa-
LiBHMKaMM, MOXE 3acTOCOBYBaTCA B MikapHAX,
cneuianbHKUX 3aknafax i B JOMaLlHIX yMOBaX.

3. NOKA3AHHA 10 3ACTOCYBAHHA

3axucHNit KpeMm y6e3neuye LWKIpy Bif noTeHLinHO-
0 MOWKOAXEHHA W MOAPA3HEHHA 4epe3 HeTpu-
MaHHA ceyi abo Kany. 3aXMCHUI Kpem NiATpUMye
HaneXHWin cTaH wWkipy W 3axuwae i Big no-
WKOMKEHb, MOB'A3@HUX i3 XPOHIYHWUM HETpUMaH-
HAM cevi Ta Kany. BiH 3Bonoxye it 3axuiiae fyxe

cyxy WKipy. Kpem He 3meHLye afresusHi Bnactu-

BOCTI MeANYHMX JeiikonnacTupis abo Kneikux
NOB'A30K.

4. MMPOTUMNOKA3AHHA/IHGOPMALLIA NPO
BE3MEYHE KOPUCTYBAHHA

3axucHUIi KpeMm He MOXHa 3acTocoBYBAaTM Ha

iHGhiKkoBaHil WKipi. 3aXMCHUIA KpEM HE MOXHa BU-

KOPUCTOBYBATH, AKLLO BIAOMO NPO anepriuny uy-

TAMBICTL 10 AOTO CKNA0BUX.

5. 3ACTEPEXXEHHA

3axuCHUIT  KpeM MOXe MiABUWNTA aAresnBHi
BNAcTMBOCTI AeAKNX Knenkux 3acobis. fAKiwo
CTaH LWKipn noriplyetbea abo He MOKpaLLyeTbea
NpOTArOM 7 [HIB, MPOKOHCYNbTYIATECA 3 NiKapem.
36epiratv B HepoCTynHoMy Ana Aiter micui. Y
BUMAfKy KOBTAHHA 3BEPHYTUCA 33 MEANYHOM
nonomoroto. TinbKK ANA 30BHilLHBLOTO 3aCTOCYBaH-
HA. YHUKaTV KOHTaKTY 3 04uMa.

6. [HOOPMALLIA NPO 3ACTOCYBAHHA

3a Heo6XiaHOCTI 06epeXHO OYUCTUTU [inAHKY
wWKipu. HaHecTn 3axucHuit Kpem TOHKUM Wapom
Ha ypaxeHi AinAHkW. 3a HeobXigHOCTI NOBTOPUTY.
AKWo Ha WKipi 3'ABMNOCA BiAYYTTA MACNAHUCTOMO
wapy, kpemy 6yno HaHeceHo 3abararo.

Cknap

OuuuieHa Boaa, €TUATEKCUN i30HOHaHoaT, fici-
NIOKCaH, nonii3obyTuneH, comoniMep eiko3eHy
VP, rinpokcuetun akpunart/cononimep HatpieBoro
akpunoingumetuntaypary, 6yTuneHmikons, one-
Ta-3 hocdat, heHOKCMeTaHON, rifporeHizoBaHuit
cTupon/cononiMep i3onpeHy, anaHToiH, kap6omep,
TpueTaHonamiH, metunnapabeH, nponinnapabey,

nvHatpiesa EATA

7. KNIHIYHA KOPUCTL/OCOB/NBI
3AYBAXEHHA

3axucHUIi Kpem cTBOplOE MilHWiA 6ap'ep, AKWit
CJIyrye 3aXMCHWM WapOM MixX LWKipoto Ta disio-
NOTIYHAMU BUNOPOXHEHHAMMW 11 pinnHamu. 3aci6
CTBOPEHUW ANA NOCWNEHHA 3axucTy BiA no-
NIPa3HEHHA, WO BMHMKAE Yepe3 KOHTAKT i3 disio-
TOTIYHUMN piguHaMu.

8. 3bEPITAHHA

36epiralite noB'A3KM Noaani Big NPAMUX COHAYHUX
NPOMEHIB MpyW KiMHaTHI Temnepatypi # Bomno-
rocti. Bupi6 notpi6Ho ytunisysatu uepes 28 AHis
nicna BiAKPUTTA YNaKoBKM.

9. YTUNI3ALIA

3aci6 mae 6yTv yTUni3oBaHO 3riAHO i3 3aKoHamu
NPO YHUKHEHHA 3a6PyAHEHHA Ta IHWMMW 3aKOHaMU
BignoBigHoi kpaiku. LLlo6 otpumatn poknapHiwy
iHthopmallito, 3BepTailTecA 40 MiCLEBMX MocTava-
NBHVKIB BIANOBIAHWX NOCNYT.

YTunisauia ynakoBku Mae npoBOAMTUCA BiANOBIA-
HO [0 MICLEBUX MOMOXEHb WOAO NiKBigaLii
nepepo6ku BiAXOAiB. 30BHILIHA ynakoBKa ninarae
nepepo6ui. o6 otpumatin foknagHiwy iHdopma-
Lilo, 3BepraiTecA A0 MiCLEBUX MOCTa4anbHUKIB
BiZLNOBIfHMX NOCAYT.

10. ®OPMA BUNYCKY
o Tio6uk 3axucHoro kpemy (1 wr), 92 1

11. CKAPTU

Mpo 6yab-AKuMi cepito3HMit BUNAfOK, NOB'A3aHUI
i3 3actocyBaHHaM 3acoby, cnig nosigoMnaTH
BUPOOHWKA 11 KOMMETEHTHWIA OpraH AepxaBu-
uneHa, ae nepeGysae kopuctysay ifa6o navieHt.
3i ckapramu, 3anuTaHHAMW a60 3ayBaXeHHAMMU
3Bepraliteca 3a TenedoHOM CryX6U MiATPUMKK
KnieHTie komnaHii Avery Dennison Medical +353
43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ipnangia
Tenedon +353 43 3349586

®dake +353 43 3349566

BurotoeneHo B Ipnanaii

HUONG DAN SU DUNG

1. MO TA SAN PHAM

Kem hé tro chéng ham loét Askina la mot loai
kem cd dic mau trang giup bao vé da khéi cac
chat dich co thé. N6 bao vé cho da khoi bi kho,
nit né, man dé hoac bi kich (ing béng cach
gilt 8m cho da va cung cép mét I6p rao bao
vé lau dai.

Dung loai kem nay khéng anh hudng dén su
két dinh vao da cla cac san pham két dinh.
Kem vé sinh da nang la mot thiét bj da chic
nang dung cho moét bénh nhan.

2. MYC DICH SU’ DUNG

San pham cé tac dung nhu mét 16p rao chén
co hoc, bdo vé cac vung da cé nguy co bi tén
thuong va kich ting do ti€u khong tu cha.

2.1 DOI TUQNG SU DUNG
C6 thé st dung s&n ph&m cho ngudi I6n, tré em
va tré nho trén 12 tuan tugi.

2.2 NGU'OI DUNG

Danh cho cac chuyén gia y t€ va ngudi cham
soc sl dung, va co thé dung trong bénh vién,
cdng dong va gia dinh.

3. CHi BINH

Kem Askina bao vé cac vung da co nguy co bi
tén thuwong va kich tng do ti€u khéng tuw cha.
San pham duy tri va bao vé da khoi bi hu hai do
ching ti€u khéng tu cht mén tinh. N6 dudng
am va bao vé tranh cho da bi qua khd. Kem
khéng lam giam dé bam dinh cla bang y t€
hoac bang dinh.

4. CHONG CHIi BINHITHONG TIN AN TOAN
Khéng st dung san pham nay cho da bi nhiém
trung. Khong st dung khi bi di tng voi cac
thanh phan cta thudc.

5. CANH BAO

Kem Askina co6 thé lam tang dd bam dinh cla
mot s& san pham két dinh. Néu tinh trang da
x&u di hodc khong cai thién trong vong 7 ngay,
hay héi y kién bac si. Tranh xa tam tay tré em.
NEu nuét phai, hay tim trg giup y t€. Chi st
dung bén ngoai da. Tranh tiép xuc véi mét.

6. THONG TIN SU’ DUNG

Lam sach vung da mét cach nhe nhang. Thoa
mét I6p mdéng kem Askina dé& che phu toan bd
vung da can bao vé. Thoa lai néu can thiét.
N&u c6 cam giac nhan c6 nghia la da thoa qua
nhiéu.

Thanh phan

Nudc cat, ethylhexyl isononanoate, disiloxane,
polyisobutylene, vp eicosene copolymer,
hydroxyethyl acrylate/sodium acryloyl dimethyl
taurate copolymer, butylene glycol, oleth-3
phosphate, phenoxyethanol, hydrogenated
styrene/isoprene copolymer, allantoin,
carbomer, triethanolamine, methylparaben,
propylparaben, disodium EDTA

7. LO1ICH LAM SANG/LUU Y BDAC BIET
Kem Askina tao ra mét I6p rao bén vitng hoat
ddng nhu mot la chan bao vé gitta da vai cac
chat thai va chat Idng co thé. San pham dugc
thiét k& dé tao mot hang rao bao vé da khéi bi
kich rng do dich co thé.

8. BAO QUAN

Tranh anh nang truc tiép, bdo quan & nhiét do
va do &m béng véi méi trudng xung quanh. San
ph&m can dugc loai bo sau khi md 28 ngay.

9. THAI BO

San pham - S&n phdm nay phai dudc thai bd
theo luat chéng 6 nhiém va céc luat khac cla
qudc gia lién quan. Vui long lién hé véi cac nha
cung cép dich vu dia phuong cla ban dé biét
thém thong tin.

V6 géi - Viéc thai bé phai dugc thuc hién theo
quy dinh vé& quan ly chat thai cta dia phuong.
V6 ngoai c6 thé dudc tai ché. Vui long lién hé
V@i cac nha cung cép dich vu dia phuong clia
ban dé biét thém théng tin.

10. TRINH BAY
o Tuyp 92 g, méi hop mét tuyp

11. KHIEU NAI

Khi ¢o sy ¢8 nghiém trong xay ra lién quan dén
thudc thi phai bao cao cho nha san xudt va co
quan c6 thdm quyén cla quéc gia thanh vién
cla ngudi dung va/hoac bénh nhan. Moi khi€u
nai, thdc mac hoéc y kién xin glti vé bd phan
Hb trg khach hang ctia Avery Dennison Medical
theo s6 dién thoai +353 43 3349586.

Avery Dennison Medical Ltd.

IDA Business Park, Ballinalee Road
Longford, N39 DX73. Ireland

Dién thoai: +353 43 3349586

Fax: +353 43 3349566
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